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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del niflo podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo esta disefiado para el transporte de un
solo nifio en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la
posicion mas reclinada.

_ Este articulo fue disefiado para ser utilizado junto con

los productos Peg Perego “Ganciomatic”: Chasis EASY

DRIVE + Silla SWITCH y estd homologado para nifios

desde el nacimiento hasta los 15 Kg de peso en el

asiento; Chasis EASY DRIVE + Primo Viaggio (grupo 0+)

y esta homologado para nifos desde el nacimiento

hasta los 13 kg de peso; Chasis EASY DRIVE + Capazo

XL (grupo 0) y estd homologado para nifios desde el

nacimiento hasta los 10 kg de peso.

Utilizado junto con el cochecito: este producto esta

homologado para niflos que no estén en condiciones

de sentarse por si mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas, para un peso
maximo admitido de 10 Kg; no anada colchones; no
utilice colchones distintos de los especificados por el
fabricante en el manual de instrucciones del cochecito.

Durante el uso del cochecito, todas las asas de

transporte (si estan instaladas) se deben colocar de la

parte exterior del cochecito y fuera del alcance del nifo.

_ Este producto se ha disefiado para usarse junto con los
siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de
auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifios
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

_ Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este
transporte no sustituye una cuna ni una cama.

Si su nifno debe dormir, es necesario colocarlo en un
capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los
mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

_ ATENCION Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o
estd averiada.

_ ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén. Utilizar
siempre el cinturén de seguridad de cinco puntos.
Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa
de separacion de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.

_ Dejar el freno puesto durante las paradas.

ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos

los mecanismos de enganche estén enganchados

correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y
cierre, asegurarse de que el nifio esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

_ ATENCION No permitir que el nifio juegue con este
producto.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.

_ Prestar atencion al nifo cuando se regulen los
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mecanismos (mango, respaldo).

Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores

puede inestabilizar el articulo; sequir las indicaciones

del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

_ La barra frontal no esta disefiada para sostener el
peso del nifio; la barra frontal no esté disefiada para
mantener al nifo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

_ No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldaios
ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de
repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

_ ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si
lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el niflo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota
o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se
debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia
de un adulto.Asegurarse de que el protector contra
la lluvia no interfiera con ningin mecanismo mavil
del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el
protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

_ ATENCION Este articulo no es adecuado para ir
patinando o corriendo.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de
carga y descarga del nifo.

_ ATENCION No afadir colchones.

COMPONENTES DEL ARTICULO
Comprobar el contenido del embalaje y, en caso de
reclamacion, contactar con el Servicio de Atencion al
Cliente.

_ Carrello Easy Drive: cesta; 2 ruedas delanteras
pivotantes o bloqueables; 2 ruedas posteriores con
freno de barra centralizado.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Levantar a la vez las palancas del manillar

(fig_a) y tirar hacia arriba hasta abrir el chasis (fig_b).

Comprobar que la apertura esté bien hecha: los

montantes laterales deben estar bien enganchados

entre si (fig_c). Por ultimo, deslizar los dos elementos
por el manillar como muestra la imagen (fig_d).

MONTAUJE DE LA CESTA: Introducir los ojales en los

ganchos delanteros (fig_a) y en los ganchos traseros

(fig_b).

MANILLAR REGULABLES: Carrello Easy Drive: Para

regular la altura del manillar, pulsar los botones

laterales a la vez (fig_a) y bloquear en la posicién
deseada (fig_b).

4 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que
las ruedas se queden fijas, levantar las palancas (fig_a).
Para que las ruedas sean pivotantes, bajar las palancas
(fig_b). Se recomienda utilizar las ruedas fijas sobre
terrenos dificiles.

5 FRENO: Pulsar una palanca de freno para bloquear el
chasis (fig_a). Subir la palanca para desbloquearlo (fig_b).

6 ENGANCHE DE LA SILLA DE PASEO AL CHASIS: la
silla reversible puede engancharse al chasis mirando
hacia la mama (fig. a) o mirando hacia la calle (fig. b).
Colocarla sobre el chasis respetando los simbolos y
presionar hacia abajo con ambas manos hasta oir un
doble “click” de enganche. Asegurarse de que la silla
se haya acoplado correctamente tirando de ella hacia
arriba cogiéndola por la barra frontal.
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7 PATIN POSTERIOR: facilita a la madre a superar
pequenos desniveles (fig. a).

8 CIERRE: el cierre puede realizarse sin la silla, con la silla
de cara a mama (bajando el respaldo antes de cerrar) o
de cara al mundo (levantar el respaldo antes de cerrar
y bajarlo después de cerrar).

Para cerrar la silla de paseo, deslizar los dos elementos
del manillar tal y como se muestra en la imagen (fig_a),
poner las ruedas delanteras en posicion fija y cerrar la
capota si estuviera puesta.

Levantar una por una las dos palancas puestas en el
manillar hasta oir el clic (fig_b) y presionar sobre este
ultimo (fig_c) para desbloquear los montantes laterales
por delante (fig_d);

9 Tirar hacia arriba del asa centralizada (fig_e).
Compruebe que el cochecito esté bien cerrado con
el gancho de seguridad (fig_f). El chasis cerrado con
la silla de cara a mama es ain mas compacto con el
manillar bajado (fig_g). La silla de paseo cerrada se
mantiene en pie por si sola.

10 TRANSPORTE: se puede transportar por el manillar
central llevando las ruedas anteriores fijas (fig. a) o por
el manillar lateral (fig. b).

GANCIOMATIC SYSTEM

El sistema Ganciomatic es un sistema practicoy
veloz que permite enganchar con un solo gesto el
capazo Navetta, la silla de auto Primo Viaggio y la
silla Switch al chasis: colocarlos y presionar sobre el
producto con ambas manos hasta oir el clic.
Accionar siempre el freno del chasis o del

carrito antes de enganchar y desenganchar los
productos (consultar los respectivos manuales de
instrucciones).

Comprobar que el elemento de transporte del bebé
esté correctamente enganchado.

ACCESORIOS

12 BORSA (Bolso cambiador). Bolsa con colchoncito para
el cambio del bebé. .
PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto.

NUMEROS DE SERIE

Carrello Easy Drive; incluye informacion relativa a la

fecha de fabricacién del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de fabricacion y nimero
de serie del carro.
Esta informacion es indispensable en caso de
reclamacién.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafo himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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la Norma ISO 9001. La certificacion ofrece
trabajo de la empresa.
Peg-Pérego esta a disposicion de sus consumidores
Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestra pagina Web www.pegperego.com
Pérego. Para eventuales reparaciones, sustituciones,
presente, el nimero de serie del producto.

PEG-PEREGO S.p.A
A Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de
@ alos clientes y a los consumidores la
garantia de transparencia y de confianza
en cuanto a los procedimientos de
Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinidn de nuestros Clientes.
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
En caso de que se pierdan o se dafen partes del
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
informaciones sobre los productos, venta de recambios
originales y accesorios, péngase en contacto con el
Servicio de Asistencia Peg Perego indicando, si est4
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA
'IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. A

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD
EM RISCO,SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

_Este produto foi
concebido para

o transporte de 1
crianga no assento.
_Para os recém-
nascidos,
recomendamos o uso
do encosto na posicao
mais reclinada.

__Este artigo foi
projetado para ser
usado em combinacao
com os produtos Peg
Perego “"Ganciomatic”:
Carrinho Easy Drive

+ Poltrona SWITCH

é homologado para
criancas desde o
nascimento até os

15 Kg de peso sobre
o0 assento; Carrinho
Easy Drive + Primo
Viaggio (grupo 0+)
é homologado para
criancas desde o
nascimento até os 13
kg di peso; Carrinho
Easy Drive+ Cesto
pa Bebés (grupo 0)
e homologado para
criancas desde o
nascimento até os 10
di peso.

sado em
combinacao com o
carrinho: este produto
é homologado para
criangas que ainda
nao sabem se sentar
sozinhas, se virar ou se
apoiar sobre as maos
ou os joelhos, e com
0 peso maximo de 10
kg; nao acrescentar
colchonetes; nao usar
colchonetes diferentes
dos especificados
pelo produtor o
manual de instrucdes
do carrinho.
Durante o uso do
carrinho, todas as
pelas de transporte (se



presentes) devem ser

posicionadas para fora

e fora do alcance da
crianca.
Este produto foi
projetado para ser
utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic:
com as cadeirinhas
ara carro “Primo
iaggio” (grupo 0+),
esta aprovado para

criancas desde recém-

nascidas até 13 kg de
peso.

uando for usado
em combinacao com

cadeirinha para carro,

este veiculo nao

substitui um berco ou

cama. Se sua crianca
precisar dormir, é
melhor coloca-la
num berco ou cama
adequados.

ATENCAO: Este

carrinho deve ser
utilizado somente
para o numero de
criancas para o qual
foi projetado.

Este carrinho é
destinado para

criangas a partir desde
recém-nascidos e com
eso a té 15 kag.
ara os recém-
nascidos,
recomendamos o uso
do encosto na posicao
mais reclinada.

ATENCAO:

As operacoes

de montagem e

preparacao do artigo

devem ser realizadas

apenas por adultos.
ao utilize este artigo

se apresentar rupturas

ou se faltarem pecas.

ATENCAO: Utilize
sempre o cinto de
seguranca. Utilize
sempre o cinto de
seguranca de cinco
pontos.
TENCAO:
Sempre utilize a
tira entrepernas em
combinacao com o
cinto abdominal.

ATENCAO: Nunca

deixe a Crianc¢a
sozinha sem a
supervisao de um
adulto.



_Acione s empre o
freio quando estiver
parado.

_ATENCAO:
Assegure-se de que
todos os dispositivos
de travamento
estejam acionados
antes do uso.

_ATENCAO: Nas

operacoes de abertura

e fechamento,
certifique-se -sede
que a crianca esteja a
uma devida distancia

para evitar incidentes.

_ATENCAO:N:zo
ermita’que a crianga
rinque com este
roduto.

__Evite introduzir

os dedos nos
mecanismos.

_ Preste atencgao

a presenca da
crianca quando se
efetuarem operacdes
de regulagem
dos mecanismos
(manipulos, encosto).
_Qualquer carga
suspensa na alca
tornar o produto

,ZO,

instavel; siga a
s indicacées do
fabricante com relagao
as cargas maximas
utilizaveis,,
ATENCAO: Nao
penduré nenhum
peso na alca do
carrinho.
O protetor frontal
nao foi concebido
para sustentar o
peso da crianca; o

rotetor frontal nao
oi concebido para
manter a crianga
no assento e nao
substitui o cinto de
seguranca.
Nao introduza no
cesto cargas de
Eeso superior a 5

g. Nao introduza
no porta-bebidas
pesos superiores
ao especificado no
préprio porta-bebidas
e nunca introduza
bebidas quentes.
Nao introduza nos
bolsos das capotas
(se presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.
Nao utilize o artigo



na proximidade de
escadas ou degraus;
nao o utilize perto

de fontes de calor,
chamas livres ou
objetos perigosos ao
alcance da crianca.
_ATENCAO: Nio
podem ser utilizados
acessorios nao
aprovados pelo
fabricante,
_ATENCAO:Nao
utilize o'abrigo para
chuva (se presente)
em ambientes
fechados e verifique
sempre se a crianca
nao sente calor; nunca
o coloque perto de
fontes de calor e
tenha cuidado com os
cigarros.

A capa de chuva nao
deve ser utilizada

em um carrinho sem
capota ou guarda-sol
capaz de adapta-la.
Use sempre a capa de
chuva somente sob

a supervisao de um
adulto.Certifique-se de
gue a capa para chuva
nao interfere com

nenhum mecanismo
em movimento do
carrinh o; remova s
empre a capa para ch
uva antes d e fechar o
carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao
pode ser utilizado
para correr ou patinar.

_Acione sempre o freio

durante as operacdes
de carregamento e
descarregamento da
crianga.

_ATENCAO: N30

adicione nenhum
tipo de colchao.

_ATENCAO:

Verificar se os
dispositivos de
fixacao do cesto
para bebés ou da
unidade de assento
estao corretamente
encaixados antes do
uso.

COMPONENTES DO PRODUTO
Verifique o contetdo presente na embalagem e em
caso de reclamagao, por favor, contate o Servico de
Assisténcia.

_ Carrello Easy Drive: cesta; 2 rodas dianteiras giratorias ou
fixas; 2 rodas traseiras com freio centralizado de barra.

INSTRUCOES DE USO

1 ABERTURA: erga juntas as alavancas laterais da alca
(fig_a) e puxe para cima até abrir o chassi (fig_b).
Verifique a correta abertura: os tubos laterais tém de
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ficar encaixados entre si (fig_c). Por fim, deslize os dois
elementos sobre a alca, como ilustrado na figura (fig_d).

2 MONTAGEM DA CESTA PORTA-OBJETOS: prenda as
aberturas nos ganchos dianteiros (fig_a) e nos ganchos
traseiros (fig_b).

3 ALCA REGULAVEL: para erguer ou abaixar as alcas ,
pressione o botao (fig_a) e, a0 mesmo tempo, regule
as alcas (fig_b). 3

4 RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: levante as
alavancas para tornar as rodas fixas (fig_a), abaixe as
alavancas para tornar as rodas giratérias (fig_b). Em
superficies dificeis, aconselha-se a utilizacdo das rodas
fixas.

5 FREIO: pressione uma das alavancas do freio para
travar o chassi (fig_a) e levante-as para destrava-lo
(fig_b).

6 ENCAIXE DA CADEIRINHA NO CHASSI: a cadeirinha
reversivel pode ser encaixada no chassi virada para a
mae (fig_a) ou para a frente (fig_b), coloque o chassi
em correspondéncia dos simbolos e pressione para
baixo com as duas méaos até sentir o clique duplo do
encaixe.

Certifique-se do encaixe correto da cadeirinha,
puxando-a para cima e agarrando-a pela barra frontal.

7 SUPORTE TRASEIRO: ajuda a mée a ultrapassar
pequenos desniveis (fig_a).

8 FECHAMENTO: o fechamento pode ser realizado sem
a cadeira de passeio, com a cadeira virada para a méae
(reclinando o encosto, antes de fechar) ou para a frente
(antes de fechar, levante o encosto e quando fechado,
recline-o).

Para fechar o carrinho, deslize os dois elementos na
alca, como ilustrado na figura (fig_a), torne as rodas
dianteiras fixas e feche a capota, se montada.

Puxe para cima, uma de cada vez, as duas alavancas
situadas na alga, até ouvir um clique (fig_b), e empurre
a alca para baixo (fig_c) para desbloquear os tubos
laterais na parte dianteira (fig_d); 10 Puxe para cima

a alca central (fig_e). Verifique através do gancho de
seguranca que o carrinho esta fechado corretamente
(fig_f). O chassi fechado com a cadeira de passeio
virada para a mae, fica ainda mais compacto baixando
a alca (fig_g). O carrinho fechado fica em pé sozinho.

0 TRANSPORTE: Pode ser transportada pela al¢a central,
mantendo as rodas dianteiras fixas (fig_a) ou pela alca
lateral (fig_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
que lhe permite encaixar o cesto para bebés
Navetta, a cadeirinha para automével Primo
Viaggio e a cadeirinha Switch na Base Ganciomatic
do chassi com uma s6 operacgao.

Coloque-os na Base Ganciomatic e pressione o
produto com ambas as maos até ouvir um clique.
Acione sempre o freio do chassi ou do carrinho
antes de montar e desmontar os produtos (consulte
os respectivos manuais de instrugées).

Verifique se o elemento de transporte da crianca
esta corretamente encaixado.

ACESSORIOS

2 BORSA:. Bolsa com colchdozinho para mudar a crianga.
PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no suporte presente na
estrutura do produto.

NUMEROS DE SERIE

3 Carrello Easy Drive contém as informacoes
correspondentes a sua data de fabricagao.

_ Nome do produto, data de fabricacdo e nimero de
série do carrinho.
Estas informacgdes sdo indispensaveis em caso de
reclamacao.

-
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LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO PRODUTO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragoes
de cor em muitos materiais, conserve este artigo

num local seco. Efetue controles e intervengdes

de manutencdo nas pecas principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em pléstico com um pano Umido sem usar solventes
ou outros produtos similares; mantenha todas as
partes em metal bem secas para prevenir ferrugem;
mantenha todas as parte em movimento (mecanismos
de regulagdo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas
de poeiras ou areia e se necessario, lubrifique com um
6leo fino.

LIMPEZA DO PROTETOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabéo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a méo a uma
temperatura méaxima de 30°, ndo torca, ndo use
alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco,
ndo use tira-manchas com solventes e ndo seque por
meio de maquinas de secar com tambor giratério.
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9001. A certificacdo oferece aos

clientes e aos consumidores a garantia

de transparéncia e confianca no que se
em qualquer momento alteragées nos modelos
descritos nesta publicagao, por motivos técnicos ou
comerciais. Peg Perego estd a disposicdo dos seus
Clientes, é para nés extremamente importante e
precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de
ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o
encontrard em nosso site Internet: www.pegperego.
com
SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substituicdes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessdrios, contactar o Servico de

PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO
refere a0 modo com que a empresa

trabalha. Peg Pérego podera realizar

Consumidores para satisfazer ao maximo suas

exigéncias. Portanto, conhecer a opinido de nossos

QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMIDOR, a

indicar eventuais observagoes ou sugestoes, que

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder

ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao

Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série

do produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR: _

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I|.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br



NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te
vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning
volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel is bedoeld om te worden gebruikt

in combinatie met de producten Peg Perego

“Ganciomatic”: Carrello EASY DRIVE + Seggiolino

SWITCH is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje;

Carrello EASY DRIVE + Seggiolino Primo Viaggio (groep

0+) is goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte

tot een gewicht van 13 kg; Carrello EASY DRIVE +

Navetta XL (groep 0) is goedgekeurd voor kinderen

vanaf de geboorte tot een gewicht van 10 kg.

In geval van gebruik in combinatie met de

kinderwagenbak: dit artikel is goedgekeurd voor

kinderen die niet uit zichzelf rechtop kunnen gaan
zitten, omrollen en zichzelf niet op handen of knieén
omhoog kunnen drukken, met een maximum
toelaatbaar gewicht van 10 kg; leg geen ander
matrasje erin en gebruik geen andere matrasjes dan
door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing van de
kinderwagenbak is vermeld.

Alle draaggrepen (indien aanwezig) moeten tijdens

het gebruik van de kinderwagenbak aan de buitenkant

van de bak buiten het bereik van het kind gelaten
worden.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden
samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.

Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte

reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer véor het gebruik of alle

bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de

wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar

zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.

Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het

buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.

_ LET OP Controleer véor het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen

te voorkomen.

_ LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.

_ Steek uw vingers niet in mechanismen.

_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt
(duwstang, rugleuning).
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_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen
hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht

van het kind te ondersteunen; de frontbescherming

is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en

vervangt de veiligheidsgordel niet.

Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet

niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op

de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap

(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of

gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt

worden.

_ LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in
gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

_ LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te

schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of

eruit haalt.

LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

ONDERDELEN VAN HET ARTIKEL
Controleer de inhoud van de verpakking. Neem
contact op met de dienst-na-verkoop voor eventuele
klachten.

Carrello Easy Drive: mandje; 2 zwenkende of
blokkeerbare voorwielen; 2 achterwielen met centrale
remstang.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

OPENEN: doe de hendeltjes op de duwstang

samen omhoog (afb_a) en trek ze naar boven om

het frame open te klappen (afb_b). Controleer of

het frame goed is opengeklapt: de buizen aan de

zijkanten moeten in elkaar haken (afb_c). Schuif ten

slotte de twee elementen over de handgreep zoals
aangegeven in de afbeelding (afb_d).

2 HET MANDJE MONTEREN: bevestig de lusjes aan de haken
vooraan (afb_a) en aan de haken achteraan (afb_b).

3 VERSTELBARE DUWSTANG: Carrello Easy Drive: om
de hoogte van de duwstang in te stellen, drukt u
tegelijkertijd op de knoppen aan de zijkant (afb_a) en
zet u de duwstang in de gewenste stand vast (afb_b).

4 DE VOORWIELEN VASTZETTEN OF LATEN ZWENKEN:
doe de hendels omhoog om de wielen vast te zetten
(afb_a), en omlaag om ze te laten zwenken (afb_b).
Wij raden aan om op onregelmatige ondergronden
de wielen vast te zetten.

5 REM: druk op een remhendel om het frame te
blokkeren (afb_a), en doe hem omhoog om het te
deblokkeren (afb_b).

6 HET ZITJE VASTMAKEN IN HET FRAME: het omkeerbare
zitje kan in de richting van de moeder in het frame
worden geplaatst (afb_a) of naar in de rijrichting
(afb_b). Zet het op de symbolen op het frame en druk
het met beide handen naar onder zodat u een dubbele
sluitklik hoort. Trek de voorkant van het stoeltje naar
boven om te controleren of het goed vast zit.

—_
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VOETSTEUN ACHTERAAN: handig als u over kleine
verhogingen in de weg moet rijden (afb_a).
INKLAPPEN: de wandelwagen kan worden ingeklapt
zonder het stoeltje, met het stoeltje naar de ouder
gericht (dan moet, alvorens de wagen in te klappen,
de rugsteun naar beneden worden gedaan) of
andersom (dan moet, alvorens de wagen in te
klappen, de rugsteun omhoog worden gedaan en pas
nadat de wagen is ingeklapt, omlaag worden gedaan).
Om de wandelwagen in te klappen moet u de

twee elementen over de duwstang schuiven, zoals
aangegeven in de afbeelding (afb_a), de voorwielen
vastzetten en de kap, als deze erop zit, sluiten.

Doe één voor één de twee hendels op de duwstang
omhoog tot u het hoort klikken (afb_b) en druk op
de duwstang (afb_c) om de framebuizen, die aan de
zijkant zitten, vooraan los te maken (afb_d);

Trek de centrale handgreep omhoog (afb_e). Controleer
of het frame correct gesloten is met de veiligheidsgrendel
(afb_f). Het gesloten frame met het stoeltje naar de
ouder gericht, kan nog compacter worden gemaakt
door de duwstang omlaag te doen (afb_g). De
ingeklapte wandelwagen blijft zonder steun zelf staan.
VERVOER: u kunt de ingeklapte wagen dragen

met de gecentraliseerde handgreep of duwstang

als de voorste wielen vastzitten (afb_a) of met de
zijhandgreep (afb_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u de reiswiegen

Navetta, het autostoeltje Primo Viaggio en het
stoeltje Switch in één beweging op het frame
vastmaakt: zet ze op het frame en druk het product
er met beide handen op totdat u het hoort klikken.
Zet altijd de rem van het frame of de wandelwagen
op voordat u er één van de producten op vastmaakt
of ervan losmaakt (raadpleeg de bijbehorende
instructies).

Controleer of het element waarmee u het kind in
het product vervoert goed is vastgemaakt.

ACCESSOIRES

BORSA, tas met matrasje om de luier te vervangen.
BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden.

SERIENUMMERS

Carrello Easy Drive, geeft informatie over de
productiedatum.

Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons
en sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
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in een droogtrommel.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het
ISO-certificaat 9001. Dit certificaat biedt
aan onze klanten en gebruikers van
onze producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
tegemoet te komen aan de wensen van onze

klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als

u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt
de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Als delen van het model in uw bezit toevallig
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Voor eventuele reparaties, vervangingen, informatie
over het product, de verkoop van originele
wisselonderdelen en accessoires, contacteer de
Assistentiedienst Peg Perego en vermeld het
serienummer van het product, indien dit aanwezig is.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.
pegperego.com



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: laes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i seedet.
_ Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end

fabrikanten har tiltaenkt.

_ Dette produkt er godkendt til barn fra fadslen op til en

veegt pa 15 kg i seedet.

Til spaedbgrn anbefaler vi, at rygleenet laegges helt ned.

_ Dette produkt er designet til brug i kombination med

Peg Perego Ganciomatic produkter: Carrello EASY DRIVE
+ Seggiolino SWITCH er godkendt til bgrn fra fadsel op
til 15 kg af veegten; Carrello EASY DRIVE+ Primo Viaggio
(0+ group) SWITCH er godkendt til born fra fedsel op

til 13 kg af vaegten; Carrello EASY DRIVE+ Navetta XL er
godkendt til born fra fedsel op til 10 kg af veegten.

Nér det bruges i kombination med seedeenheden :
dette produkt er egnet til et barn, det selv kan saette
sig op, rulle og ikke skubbe sig med sine haender og
knae. Barnets max. veegt : 10 Kg.

Ma ikke bruge nogen anden madras, der er angivet af
fabrikanten i seedeenhedens betjeningsvejledning.
Under brug, skal enhvert beerehandtag (hvis til stede)
placeres udenfor seedeenheden, uden for raekkevidde
for barn.

_ Dette produkt er designet til at blive brugt i

kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendt til bern fra fadslen og op til 13 kg.

Nar den anvendes i kombination med et bilsaede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det laegges i en
passende lift, vugge eller seng.

ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
saedeenhedens eller autostolens pasaetningsenheder er
korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg Perego
Ganciomatic produkterne er korrekt feestnet pa enheden.
ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udfgres af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,

eller hvis der er tegn pa braekage.

_ ADVARSEL Brug altid fastspaendingsanordningssyste

met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Serg for at alle laseanordninger er tilkoblet

inden brug.

_ ADVARSEL For at undga skader, sgrg da for, at dit

barn ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op
og klappes sammen.

_ ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.
_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.
_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du

justerer mekanismerne (styr, ryglaen).

_ Enhver veaegt, der haenger pa styret eller handtagene,

kan gere enheden ustabil. Fglg fabrikantens
vejledning, hvad angér den maksimale transportvaegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understotte barnets

veegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke veegt i
kopholderen, der overstiger den vaegt, der angives pa
kopholderne, og put aldrig varme drikke i kopholderen.
Placér ikke mere end 0,2 kg last i kalechelommen (hvis
enheden er udstyret med en sadan).

_ Brug ikke produktet teet pa trappetrin, varmekilder,
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aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis
enheden er udstyret med et sadant), og kontrollér
jeevnligt for at sikre, at barnet ikke har det for varmt.
Parker ikke klapvognen teet ved varmekilder, og hold
den pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma
ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
beveaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging
eller skojtelob.

_ SIa bremsen til, ndr du saetter barnet i eller tager
barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Lzg ikke nogen madrasser i.

PRODUKTETS BESTANDDELE
Kontroller pakkens indhold. I tilfeelde af mangler
kontakt venligst vores afdeling for kundeservice.

_ Carrello Easy Drive: En kurv; 2 forhjul, som kan drejes
og lases; 2 baghjul med en central bremsestang.

BRUGSANVISNING

1 ABNING: Loft samtidigt i grebene pa det store handtag
(fig_a) og treek opad, indtil stellet abner sig (fig_b).
Kontroller om abningen er korrekt: Sidestaengerne skal
veere haegtet sammen (fig_c). Lad til sidst de to elementer
pa handtaget glide fra hinanden som pa tegningen (fig_d).

2 MONTERING AF KURVEN: Szet gjerne fast pa de forreste
kroge (fig_a) og pa de bageste kroge (fig_b).

3 JUSTERBARE HANDTAG: Carrello Easy Drive: For at
regulere det store handtags hejde trykkes samtidigt
pa begge sideknapperne (fig_a), hvorefter handtaget
blokkeres i den gnskede stilling (fig_b).

4 FASTSPANDTE ELLER ROTERENDE FORHJUL: Traek
op i grebene for at spaende hjulene fast (fig_a), skub
grebene nedad for at gere hjulene roterende (fig_b).
Det anbefales at kore med fastspaendte hjul pa
vanskeligt terraen.

5 BREMSE: Tryk pa et bremsegreb for at blokere stellet
(fig_a), loft det opad for at frigere det igen (fig_b).

6 SADAN HAGTES STOLEN PA STELLET: Stolen kan vendes
i begge retninger og kan hzaegtes pa stellet vendt mod
mor (fig. a) eller vendt ud mod vejen (fig. b); anbring
stolen pa stellet ud for de tilsvarende symboler og
tryk det nedad med begge heender, indtil der hares et
dobbelt klik. Kontroller, om stolen er haegtet korrekt pa,
ved at holde i forstykket og traekke opad.

7 BAGESTE FODST@TTE: Denne ger det nemmere at kore
over sma hgjdeforskelle (fig. a).

8 LUKNING: Den kan lukkes uden seede, med saedet
vendt mod mor (bgj ryglaenet ned inden lukningen),
eller vendt udad (fer lukningen skal rygleenet loftes op
og efter lukningen saenkes igen).

For at lukke klapvognen skubbes de to elementer pa
héndtaget som vist pa figuren (fig_a), forhjulene skal
lases fast og kalechen lukkes ned, hvis den er monteret.
Loft de to greb pa handtaget - et ad gangen - indtil de
klikker (fig_b) og tryk ned pé handtaget (fig_c) for forst
at lasne de to sidesteenger (fig_d);

9 Loft det midterste handtag opad (fig_e). Kontroller at
stellet er lukket korrekt via sikkerhedskrogen (fig_f).
Nar stellet er lukket med seaedet vendt imod mor, kan
det store handtag saenkes, sa stellet bliver endnu mere
kompakt (fig_g). Nar klapvognen er klappet sammen,
kan den sta oprejst alene.

10 TRANSPORT: Vognen kan transporteres ved hjzelp af
det midterste handtag, nar forhjulene er indstillet til fast



position (fig. a) eller ved hjeelp af sidehdndtaget (fig. b).
GANCIOMATIC SYSTEMET

Ganciomatic Systemet er et praktisk og hurtigt system,
der gor det muligt at haegte liftene Navetta, autostolen
Primo Viaggio og stolen Switch pastellet med blot en
enkel bevaegelse: Du skal blot anbringe produktet og
trykke ned med begge haender, indtil det klikker fast.
Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen,
for disse produkter haegtes pa eller tages af (se de
pagaldende brugsanvisninger).

Kontroller at barnets transportelement er haegtet
korrekt pa.

TILBEHGR

12 BORSA (Skiftetaske). Taske med lille madras til bleskift .
KOPHOLDER: kan fastgeres til champignonformede
knap pa rammen af klapvognen.

SERIENUMMER

13 Information om produktionsdatoen kan findes pa
Carrello Easy Drive.

_ Produktnavnet, produktionsdatoen og understellets
serienummer.
Denne information er nedvendig i tilfeelde af en klage
over produktet.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tert sted.
RENG@RING AF STELLET: Renggr delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele tarre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smer med en let olie efter behov.
RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med en svamp
og seebevand men uden brug af renggringsmidler.
RENG@RING AF DELE | STOF: berst stofdelene for

at fjerne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30° ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplasningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
certificeret. Certificeringen yder kunder
og forbrugere garanti for
gennemskuelighed og tillid til maden
firmaet arbejder pa.

Peg-Pérego forbeholder sig retten

til pa ethvert tidspunkt at foretage aendringer

af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste méde.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
hare, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af

et af vores produkter udfylder SPGRGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfgre bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller

1

=
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beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer,
udskiftninger, informationer om produkterne, salg af
originale reservedele og tilbehgr bedes De kontakte
Peg Peregos kundeservice og angive produktets
serienummer, hvis det forefindes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

Internetside www.pegperego.com



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: Lue ndmi ohjeet huoIeIIlsestlIfa sailyta

_ Ala kaytad tatd tuotetta suuremmalle matkustajamaaralle,

ne tulevaa kaytt6a varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naitd ohjeita ei noudateta.

Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen
istuimella.

kuin mitd valmistaja on tarkoittanut.

Tama tuote on hyvaksytty lapsille syntymédpainoisista
15 kg asti istuimella.

Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea taysin ala-
asentoon.

_ Téama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa Peg

Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Carrello EASY
DRIVE + Seggiolino SWITCH on hyvéksytty kdytettavaksi
lapsilla vastasyntyneista aina 15 painokiloon asti;
Carrello EASY DRIVE+ Primo Viaggio (0+ -ryhma) on
hyvaksytty kdytettavaksi lapsilla syntymdstd aina 13
painokiloon asti; Carrello EASY DRIVE+ Navetta XL on
hyvaksytty kaytettavak5| lapsilla syntymasta aina 10
painokiloon asti.

Kéytto yhdessd lastenvaunujen kanssa: témé tuote
soveltuu lapsille, jotka eivat vield osaa istua itse,
kaantya ympari tai ponnistaa konttausasentoon.
Lapsen enimmadispaino: 10 kg.

_ Kayta vain lastenvaunujen rungon valmistajan

suosittelemia patjoja (suositellut patjat 16ytyvat
lastenvaunujen kalttoohjeesta

Mahdollinen kantokahva tulee kdytén aikana kaantdaa
lastenvaunujen korin ulkopuolelle pois lapsen ulottuvilta.

_ Tama tuote on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa

Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se

on hyvaksytty kdytettavaksi auton Primo Viaggio-
turvaistuimen kanssa (0+ -ryhma) lapsilla syntymasta
13 painokiloon asti.

_ Ei korvaa sénkya tai vuodetta kaytettyna

autonistuimen kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kdyttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon sankyyn tai
vuoteeseen.

VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko tai
istuinyksikko tai autonistuimen lisélaitteet on kiinnitetty
oikein ennen kayttogd; tarkasta, etta Pe?( Perego
Ganciomatic -tuotteet on k||nn|tetty oikein tuotteeseen
VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen
kokoonpano ja kdyttéénoton valmistelu.

_ Ald kayta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

_ VAROITUS Kayta aina kiinnitysjdrjestelmaa. Kayta

aina viisipistevaljaita; kai:t‘ai aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS Als koskaan jata lastasi ilman valvontaa.

Kayta aina jarrua paikallaan oltaessa.

: VAROITUS Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet ovat

kytkettyna ennen kayttoa

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, etta

lapsesi ei ole ahelld, kun taitat tata tuotetta auki ja
kokoon.

_ VAROITUS Al3 anna lapsesi leikkii tilld tuotteella.
_ Al3 laita sormia mekanismeihin.

Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa, selk‘anojaa) saataessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat

tehda tuotteesta epavakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmadiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.

Sitd ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eika se
korvaa vyonauhaa.

Al3 laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita
kupinpidiketta enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dlaka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa

kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

_ Ald kdyta tuotetta portaiden tai rappusten,
lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahelld.

_ Tuotteessa saa kdyttda vain valmistajan/jalleenmyyan
suosittelemia tai valmistamia varaosia.

_ VAROITUS Al3 kiyta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisatiloissa, ja varmista saannéllisesti, ettei
lapsella ole liian kuuma; &la pysdkaoi lastenrattaita
ldammonlahteiden ldhelle ja pidd ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kdyttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kayta sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei
ole lastenrattaiden liikkuvien osien tielld; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.
_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi
holkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kaytd jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niista.

_ VAROITUS Al lisda ylimaaraista patjaa rattaisiin.

TUOTTEEN OSAT
Tarkista pakkauksen sisalté ja, jos tulee asiaa, ota
yhteys asiakaspalveluun.

_ Carrello Easy Drive: kori; 2 kdantyvaa tai lukittavaa

etupyoraa; 2 keskitankojarrulla varustettua takapyoraa.

KAYTTOOHJEET

1 AVAAMINEN: nosta molempia tyontdaisan vipuja
samanaikaisesti (kuva_a) ja veda yléspdin, kunnes runko
avautuu (kuva_b). Varmista, ettd runko on kunnolla auki:
sivuputkien on oltava kiinni toisissaan (kuva_c). Lopuksi
siirra tyontoaisalla kahta osaa kuten kuvassa (kuva_d).

2 KORIN KIINNITTAMINEN: pujota kiinnitysrenkaat
etukoukkuihin (kuva_a) ja takakoukkuihin (kuva_b).

3 KAHVAT TYONTOAISA: Carrello Easy Drive: tyéntdaisan
korkeutta saddetdaan painamalla 5|vupa|n|kke|ta (kuva_a)
ja viemdlla samalla tyontoaisa sopivaan kohtaan (kuva_b).

4 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT: nosta vivut ylds
kun haluat kiinteat pyorat (kuva_a), laske vivut alas
kun haluat, ettd pyorat kaantyvat (kuva_b). Vaikeassa
maastossa on suositeltavaa kdyttaa kiinteita pyoria.

5 JARRU: paina yhta jarruvipua rungon lukitsemiseksi
(kuva_a), vapauta nostamalla se ylos (kuva_b).

6 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: kidnnettava
istuin voidaan kiinnittda runkoon lapsen kasvot
joko aitiin (kuva_a) tai kulkusuuntaan (kuva_b) pain.
Aseta istuin rungon péalle symbolien kohdalle ja
paina sitd molemmin kdsin alaspain, kunnes kuulet
naksahduksen. Varmista etta istuin on kiinnittynyt
oikein vetamalla sita turvakaaresta ylospain.

7 TAKATASO helpottaa pienten kynnysten tms. esteiden
ylittamista (kuva_a).

8 SULKEMINEN: Rattaat voidaan sulkea ilman istuinosaa,
istuinosa ditiin pdin (laske selkénoja alas ennen
sulkemista) tai eteenpdin (nosta selkdnoja ylos ennen
sulkemista ja laske se sitten alas).

Sulje rattaat siirtamalla kahta tyontdaisan osaa kuten
kuvassa (kuva_a), lukitse etupyorat kiinteiksi ja sulje
kuomu, jos se on asennettu.

Nosta kaksi tyontoaisassa olevaa vipua yksi kerrallaan,
kunnes ne naksahtavat (kuva_b) ja paina tyontdaisaa
(kuva_c) sivuputkien vapauttamiseksi edessa (kuva_d);

9 Veda ylos keskikahva (kuva_e). Tarvista turvakoukusta,
etta rattaat ovat sulkeutuneet oikein (kuva_f). Rungon
ollessa suljettu istuinosa ditiin pdin, tydntdaisan voi
laskea alas (kuva_g) ja rattaat vievat vield vahemman
tilaa. Suljettuna rattaat pysyvat pystyssa.

10 KULJETTAMINEN: tuotetta voi kuljettaa keskikahvasta, kun

etupyorat on lukittu (kuva_a), tai sivukahvasta (kuva_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

11 Ganciomatic System on kaytannéllinen ja kateva
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jarjestelma, jonka ansiosta voit kiinnittaa Navetta-
turvakaukalon, Primo Viaggio -turvaistuimen tai
Switch -istuinosan runkoon yhdella helpolla liikkeella:
aseta istuin paikalleen ja paina sitd molemmin kasin,
kunnes kuulet naksahduksen. Kytke aina rungon tai
rattaiden jarru paalle, ennen kuin irrotat tai kiinnitat
tuotteita (tutustu tuotteiden kayttdohjeisiin).
Varmista, etta valine, jossa lasta kuljetetaan, on
kiinnitetty paikalleen oikein

LISAVARUSTEET

BORSA (Hoitolaukku): Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille.

JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin.

SARJANUMEROT
13 Carrello Easy Drive -tuotteessa on tuotteen
valmistuspaivamaaran tiedot.
Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.
Naita tietoja tarvitaan takuuta varten.

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat sdéannéllisesti
kostealla kankaalla. Ald kdytd liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne
eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat osat (saéatomekanismit,
kiinnitysmekanismit, pydrét jne.) puhtaina ja poista niista
sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.
SADESUOJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Al3 kdyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: poly harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kasin enintdan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.

Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego voi koska tahansa tehda

tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin

teknisista tai kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttaa KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda niiden
tilalle ainoastaan alkuperéisia Peg Pérego -varaosia.
Ota yhteys Peg Perego -asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien

ja lisdosien tilaamiseen liittyvissa asioissa ja ilmoita
mahdollinen tuotteen sarjanumero.

puh. +39 0396088213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com

yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
kuluttajille tae siita, etta yritys toimii
lapindkyvasti ja luotettavasti.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

,28,

CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

AUPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a

uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepravé 1 ditéte v sedacce.

Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez
pro kolik je ur¢en vyrobcem.

Tento produkt je schvélen pro pouziti détmi v sedacce
od narozeni do hmotnosti 15 kg

_ V pfipadé kojenct doporucujeme Uplné sklopeni opéradla.
_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic:
Carrello EASY DRIVE + Seggiolino SWITCH je schvalen
pro déti od narozeni az do hmotnosti 15 kg ; Carrello
EASY DRIVE+ Primo Viaggio (skupina 0+) je schvélen
pro déti od narozeni az do hmotnosti 13 kg ; Carrello
EASY DRIVE+ Navetta XL je schvalen pro déti od
narozeni az do hmotnosti 10 kg .

_ P¥i pouziti v kombinaci s konstrukci koc¢arku: tento

produkt je vhodny pro déti, které neumi samostatné
sedét, prevracet se a nedokazou se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximalni hmotnost ditéte: 10 kg.
Nepouzivejte jinou matraci nez tu, ktera je uvedena
vyrobcem v Navodu k pouziti konstrukce kocarku.
Béhem pouziti musi byt madlo pro pfenaseni (je-

li pfitomno) presunuto do vnéjsi polohy mimo
konstrukci koc¢érku a mimo dosah déti.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou ,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvalen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 kg.

_ P¥i pouziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt

nenahrazuje 1Gzko nebo postel.
Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, lizka nebo postele.

_ VAROVANI Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou konstrukce

kocarku, sedacky nebo upeviovaci prvky autosedacky
spravné upevnény; zkontrolujte, zda jsou produkty Peg
Perego Ganciomatic spravné upevnény k témto prvkdm.
VAROVANI Sestaveni a ptipravu produktu musi
provadét dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré soucastky

nebo pokud produkt vykazuje znamky poskozeni.

_ VAROVANI Vzdy pouzivejte zadrzny systém; vzdy

pouzivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI ledy nenechavejte dité bez dozoru.

Pfi zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Pred pouzitim produktu se ujistéte, e

véechny zamky jsou zaklapnuté.

VAROVANI Zabrarite trazu - béhem rozkladéani a
skladani produktu udrzujte dité v bezpecne vzdalenosti.
VAROVANI Nenechavejte déti hrat si s timto produktem.
Nevkladejte prsty do mechanism0 produktu.

Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, astte neporanili dité.

Pri zavéseni pfedmétil na rukojet nebo drzadla mulze
bﬁt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Pfedni madlo neni urceno k neseni hmotnosti ditéte.

Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do kose predméty o celkové hmotnosti

presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzéku poharkd predméty
o hmotnosti vyssi nez je uvedena na samotném drzaku
pohérkd a nikdy nevkladejte do drzaku poharkd horké
napoje. Nevkladejte do stresnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedméty o hmotnosti presahujici 0,2 kg.

_ Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo

schod(, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych predmétd v dosahu ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo



doporucené vyrobcem/distributorem.

VAROVANI Nepouzivejte stfisku proti desti (je-li soucasti
produktu) v interiérech a pravidelné kontrolujte, zda ditéti
neni piilis teplo. Nenechavejte kocarek v blizkosti zdrojt

tepla a udrzujte zapalené cigarety v bezpecné vzdalenosti.

Ochrana proti desti se nesmi pouzit na kocérku, ktery

nema stfisku nebo slunecnik, na ktery @, se dala pripevnit.
[

Stiisku proti desti Eouil’vejte pouze za dozoru dospélé
osoby. Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
poh{bllvych soucasti voziku nebo kocarku; pred sloZzenim
voziku nebo koc¢arku vzdy seJmete stfisku proti desti.
VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro pouziti pfi
kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ P¥ivkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Nepfidavejte zddné matrace.

SOUCASTI VYROBKU
Zkontrolujte obsah baleni a v pfipadé reklamace se
obratte na servisni stfedisko.

_ Carrello Easy Drive: kosik; 2 predni oto¢na nebo
kolecka s blokovanim; 2 zadni kolecka s ty¢ovou
centrélni brzdou a drzak.

NAVOD NA POUZITi

ROZLOZENI: zdvihnéte najednou packy drzadla (obr_a)

a zatdhnéte smérem nahoru, az se kostra rozevie

(obr_b). Zkontrolujte spravné rozlozeni: bo¢ni trubky

musi byt pr|p01ene k sobé (obr_c). Nakonec nechte

oba posuvné dily sklouznout jako na obrazku (obr_d).

2 PRIPEVNENI KOSIKU: nasadte o¢ka na predni Uchyty
(obr_a) a zadni uchyty (obr_b).

3 NASTAVITELNA DRZADLA: Carrello Easy Drive: chcete-li
sefidit vysku drzadla, stisknéte soucasné bocni tlacitka

—

(obr_a) a zablokujte drzadlo v pozadované poloze (obr_b).

4 PREDNI PEVNA NEBO OTOCNA KOLECKA: zdvihnutim
pacek kolecka zablokujete (obr_a), sklopenim pacek
se kolecka uvolni a mohou se otacet (obr_b). Na
nerovném povrchu doporucujeme pevna kolecka.

5 BRZDA: stisknutim packy kocarek zabrzdite (obr_a),
zdvihnutim packy ho odbrzdite (obr_b).

6 PRIPNUTI SEDACKY K PODVOZKU: Sedac¢ka mGze byt
pfipnuta bud smérem k mamince (obr._a) nebo ve
sméru jizdy (obr._b). Umistéte sedacku podle symbold
a zatlacte na ni obéma rukama, dokud neuslysite dvoji
cvaknuti, které znaci spravné pripnuti. Zkontrolujte
spravné pricvaknuti sedacky tak, Ze uchopite predni
madlo a budete na ného tlacit smérem nahoru.

7 ZADNI NASLAPNA PLOSINA: Usnadnuje mamince
prekonat malé nerovnosti terénu (obr._a).

8 SLOZENI: ko¢arek Ize slozit bez sedacky, se sedackou
obracenou smérem k mamince (pfed slozenim je
nutné sklopit zddovou opérku), nebo se sedackou
obracenou smérem ven do ulice (pfed slozenim
zadovou opérku zdvihnéte a po slozeni ji sklopte).
Chcete-li ko¢arek slozit, posunte k sobé dva uchyty
na drzadle jako na obrazku (obr_a), zablokujte predni
kolecka a jestlize je u kocarku sttiska, sklopte ji.
Vysunte najednou dvé packy na drzadle smérem
nahoru, az zaklapnou (obr_b) a zatla¢te na drzadlo
(obr_c), aby se vepredu uvolnily bo¢ni trubky (obr_d);

9 Zatéhnéte za prostredni drzadlo smérem nahoru (obr_e).
Zajistéte spravné slozeni ko¢arku pomoci bezpecnostni
uchytky (obr_f). Kdyz sklopite drzadlo dolt (obr_g), bude
zavieny rdm kocarku se sedackou obracenou smérem k
mamince jesté mensi. Slozeny kocarek sam stoji.

10 PREPRAVA: Ko¢arek mizete prepravovat za stredovou
rukojet predni kola se nesmi otacet (obr._a) nebo
bocni rukojet (obr._b).

GANCIOMATIC SYSTEM

11 Ganciomatic System je rychly a prakticky systém,
ktery umoznuje k ramu pfipnout pomoci jednoho
jednoduchého gesta korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedacku Switch: polozte ptislusny
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komponent na ram a zatlac¢te na ného obéma
rukama tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Pfed pfipnutim nebo odepnutim vyse zminénych
komponentl vzdy ram nebo kocérek zabrzdéte (viz
prislusné navody k pouziti).

Zkontrolujte, je-li komponent pro piepravu ditéte
spravné pripnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pro piebaleni ditéte): Taska s podlozkou
pro piebaleni ditéte.

DRZAK NAPOJU: muze byt ptipevnén k vystupku na
ramu kocérku.

SERIOVA CISLA

Carrello Easy Drive mé na spodni strané udaje o datu
vyroby.

Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.
Tyto udaje jsou nezbytné nutné pfi kazdé reklamaci.
CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni muaze zplsobit zménu barvy
mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na suchém misté.
CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouZziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti

vzdy dobre vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regulacni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potreby je promaZte lehkym olejem.

CISTENT PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pouZiti Cisticich prostfedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢4sti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte je v
ruce pii max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte chlérem;
nezehlete; necistéte chemicky; neodstranuijte skvrny pomoci
rozpoustédel a nesuste v susicce s oto¢nym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
spotiebiteldim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postupl spole¢nosti.

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést jakékoliv
zmény a Upravy na modelech popsanych v této publikaci,
jestlize si to vyzadaji technické nebo obchodni dlivody.
Spole¢nost Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikam,
aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a
poZadavky. Z tohoto diivodu je pro spole¢nost velmi
uzite¢né a cenné se seznamit s nazory svych zékazniku.
Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz po pouZiti
naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strdnkdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V piipadé ztraty anebo poskozeni nékterych ¢asti vyrobku
pouzijte pouze origindlni dily Peg Pérego. V pfipadé,
ze potrebujete informace o jakychkoliv opravach,
nahradnich dilech ¢i vyrobku nebo chcete objednat
originalni nahradni dily a pfislusenstvi, kontaktujte Peg
Perego After Sales Service a sdélte sériové ¢islo daného
vyrobku (pokud je na vyrobku uvedeno).

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com



SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AOPOZORILO

_ DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne preditajte a

odlozte si ich pre budtice pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, moze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v
sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je

urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvaleny pre deti od narodenia do

hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ V pripade dojciat odporiucame Uplné sklopenie

operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindacii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
Kombinécia Carrello EASY DRIVE + Seggiolino SWITCH
je schvalena pre deti od narodenia do 15 kg hmotnosti;
kombinacia Carrello EASY DRIVE + Primo Viaggio
(skupina 0+) je schvélena pre deti od narodenia do

13 kg hmotnosti; kombinacia Carrello EASY DRIVE +
Navetta XL je schvélend pre deti od narodenia do 10
kg hmotnosti.

_ Pri poutziti v kombinacii s kostrou ko¢ika: je tento

vyrobok vhodny pre dieta, ktoré nedokaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokaze sa vytlacit na svoje ruky a
kolend. Maximélna hmotnost dietata: 10 kg.
Nepouzivajte Ziadne iné matrace ako tie, ktoré uviedol
vyrobca v Ndvode na pouzitie kostry kocika.

Pocas pouzivania presunte drzadlo na prenasanie (ak
sa nachadza na vyrobku) do vonkajsej polohy mimo
kostry kocika a mimo dosahu deti.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvéleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouziti v kombinacii s autosedackou nenahradza

tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.
Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vlozit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na 16zko.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso

kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt

vykondvana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na hom chybaju

nejaké casti alebo vykazuje znamky zlomenia.
VAROVANIE Vzdy pouzivajte systém bezpecnostného
pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouZzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombinacii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez

dozoru.

_ Ked'stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, ze su vietky
blokovacie zariadenia aktivované.

VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, ze
pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v nom vase
dieta nenachadza.

VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom
dieta hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.

Pri nastavovani mechanizmu (rukovét, opierka na
chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze

zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.
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_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu
hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do
drziaka na pohar nevkladajte vyssiu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére
a nikdy dor nevkladajte hortce napoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov, zdrojov
tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecénych
predmetov , ktoré sa nachadzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat moézete iba tie nahradné diely, ktoré dodal
alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,

¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapalenych cigariet.

Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,

ktory nema striesku alebo slne¢nik, na ktory by sa dala

pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom

dospelej osoby. Uistite sa, Ze potah proti dazdu

nezasahuje do ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej

Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah

proti dazdu vzdy dole.

VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie

alebo kor¢ulovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte
brzdu.

_ VAROVANIE Do kocika nepridavajte zZiadne matrace.

KOMPONENTY ARTIKLA
Skontrolujte obsah balenia a v pripade reklaméacie
kontaktujte sluzby pre zékaznikov.

_ Carrello Easy Drive: kosik; 2 predné otocné kolesa
alebo s moznostou zablokovania 2 zadné kolesa s
centralnou ty¢ovou brzdou a drziak.

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE: nadvihnite sucasne packy velkej rukovate

(obr_a) a potiahnite smerom hore, az kym sa neotvori

ram (obr_b). Overenie spravneho otvorenia: boc¢né rarky

musia vzajomne zapadnut (obr_c). Nakoniec posurite po
rukovéti dva prvky ako vidno na obrazku (obr_d).

MONTAZ KOSA: vsurite o¢ka na predné haciky (obr_a)

a na zadné haciky (obr_b).

3 VELKA RUKOVAT: Carrello Easy Drive: aby ste nastavili
vysku velkej rukovate, stlacte sicasne bo¢né tlacidla
(obr_a) a zablokujte ju v zelanej polohe (obr_b).

4 NEOTACAVE ALEBO OTACAVE KOLIESKA: nadvihnutim
pacok sa kolieska zablokuju a nebudu sa dat otacat
(obr_a), spustenim péacok sa kolieska odblokuju
a budu sa otacat (obr_b). Na nerovnom teréne sa
odporuca pouzivat kolieska bez otacania.

5 BRZDA: stlacte jednu packu brzdy, aby ste zablokovali
ram (obr_a), nadvihnutim sa zase odblokuje (obr_b).

6 PRIPNUTIE SEDACKY K PODVOZKU: sedatka moze

byt ku kociku pripevnena smerom k matke (obr_a)

alebo v smere jazdy (obr_b), sedacku umiestnite na

koc¢ik v sulade so symbolmi a oboma rubami na riu
zatla¢te smerom nadol pokial nebudete poc¢ut dvojité
cvaknutie. Skontrolujte spravne pripevnenie sedacky

ku kociku tak, ze ju chytite za prednt rukovat a

budete ju tahat smerom nahor.

ZADNA NASLAPNA PLOSINA: ulah¢uje matke prekonat

malé nerovnosti terénu (obr_a).

8 ZATVORENIE: zatvorenie sa moze vykonat bez
sedacky, so sedackou obratenou smerom k mame
(pred zatvorenim treba sklopit operadlo) alebo
smerom dopredu (pred zatvorenim treba operadlo
nadvihnut a po zatvoreni opat sklopit).

Aby ste kocik zatvorili, posunte dva prvky ako na
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obréazku (obr_a), aby sa zablokovali predné kolieska a,
ak je namontovana strieska, zatvorte ju.

Postupne nadvihnite rukovate, az kym nekliknu
(obr_b) a zatlacte na prednu rukovat (obr_c), aby sa
odblokovali bo¢né rarky na prednej strane (obr_d);
Potiahnite smerom hore strednt rukovat (obr_e).
Skontrolujte spravne zatvorenie rdmu v mieste
bezpecnostného héku (obr_f). Rd&m zatvoreny so
sedackou obratenou smerom k mame sa este viac
zlozi po spusteni rukovate (obr_g). Zatvoreny kocik
ostane stat aj sam.

PREPRAVA: kocik mdzete prepravovat tak, ze uchytite
stredovu Uchytku, predné kolesa sa nesmu otacat
(obr_a) alebo pomocou boc¢nej rukovite (obr_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly
systém, ktory umoziuje vdaka jednoduchému
gestu pripnut Sportovu korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedacku Switch k podvozku:
polozte prislusny prepravny element na podvozok
a zatlacte nan oboma rukami tak, aby ste poculi
cvaknutie.

Pred pripnutim alebo odopnutim jednotlivych
elementov podvozok alebo ko¢ik vzdy zabrzdite
(prestudujte si navody na pouzitie prislusnych
elementov).

Skontrolujte, ¢i je prislusny prepravny element
spravne pripnuty.

DOPLNKY

BORSA (Taska pre prebalenie dietata).Taska na
prebalovanie s podlozkou na prebalovanie dietata.
DRZIAK NA POHAR: moze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rdme kocika.

SERIOVE CISLA

Carrello Easy Drive obsahuje informacie o ddtume
jeho vyroby.

Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové cislo
podvozku.

Tieto informacie su nevyhnutné i reklamacii.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, ichytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou Spongie a
mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné &asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukach pri maximalnej teplote 30°% nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujuce chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstrariovanie
Skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zdkaznikom a
spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolocnosti.

Spolo¢nost Peg Pérego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré s popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spolo¢nost velmi dolezité a cenné oboznamit sa

s nazormi nasich zdkaznikov. Preto vam budeme
velmi vdacni, ked' po pouziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujlicej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak dojde k nahodnej strate alebo poskodeniu
niektorych ¢asti vyrobku, pouzite len origindlne
nahradné diely Peg Pérego. Pre pripad akejkolvek
opravy, vymeny informacii o vyrobku a objednavok
originalnych nahradnych dielov alebo prislusenstva
kontaktujte prosim popredajny servis spolo¢nosti
Peg Perego s uvedenim sériového ¢isla vyrobku, ak je
uvedené.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetova stranka
www.pegperego.com
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K&szonjlik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati

utmutatot, és érizze meg kés6bbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kivil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek uilésben torténd szallitdsara

tervezték.

_ Ne hasznalja a terméket a gyart6 altal meghatérozott

mennyiségnél tébb személy szallitasara.

_ Ez a termék ujszulottdl 15 kg-os gyermek Glésben

torténd szallitasara lett jovahagyva.
Az Ujszulotteknél tandcsos teljesen hatraddnteni a
héattamlat.

_ Ez a termék a Peg-Pérego Ganciomatic termékekkel

egydtt valé hasznalatra lett tervezve: A ,Carrello EASY
DRIVE” + ,Seggiolino SWITCH" a sziiletéstdl max.

15 kg tomegig valé hasznalatra van jévahagyva; a
,Carrello EASY DRIVE” + ,Primo Viaggio” (0+ csoport)
a szuletéstdl max. 13 kg tdmegig val6 hasznélatra van
jovahagyva; A ,Carrello EASY DRIVE” + ,Navetta XL" a
szliletéstél max. 10 kg tdmegig valé hasznalatra van
jovahagyva.

Ha babakocsivézzal hasznalja: ez a termék 6nalléan
tlni, atfordulni, és négykézlab allasba 6nmagat
kinyomni nem képes gyermekkel valé hasznalatra
alkalmas. A gyermek maximalis témege: 10 kg.

Ne teg{en be és ne hasznaljon a gyartd altal

a babakocsivaz hasznélati utmutatéjaban
meghatarozottdl eltéré matracot.

A haszndlat soran a hordozéfogantyut (ha van) a
babalkocsivéz kilsején kell elhelyezni, a gyermekektdl
tavol.

_ Ez atermék Peg-Pérego ,Ganciomatic”

csatolorendszerrel ellatott termékekkel vald
hasznalatra lett tervezve: a ,Primo Viaggio” autos
gyerekiilés (0+ csoportu) Ujszulottektdl 13 kg-os
gyermekig valo hasznélatra kapott jovahagyast.

Ha autos gyerekiiléssel egyditt hasznalja, a jarmi nem
helyettesiti a kisdgyat vagy agyat.

Haa g?/ermeknek alvasra van sziiksége, a gyermeket
megfelelé babakocsivazba, kisagyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELEM Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrdl,

hogK az Ulés, babakocsililés vagy autostilés rogzité
szerkezete megfeleloen rogzil; gy6zédjon meg réla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfeleloen
rogzilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék 6sszeszerelését és el6készitését
csak felnétt végezheti.

Hidnyos vagy meghibasodott alkatrész esetén ne
hasznélja a terméket.

FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig
haszndlja az 6tpontos biztonsagi 6vet. Mindig régzitse
a csavaros ovet a lab kozti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja felugyelet nélkil a

gyermekét.
Megaéllaskor mindig kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfeleloen régzitve van.

_ FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések

elkeriilése érdekében gy6z6djon meg rola, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a
termékkel jatsszon.

Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szerkezetek (fogantyu, hattamla) allitasa kdzben
ligyeljen g ermekére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhato terhelésre vonatkozoéan kovesse a gyartd
utmutatasait.

_ Az el6tdmaszt nem a gyermek sulydnak a megtartasara
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tervezték; az el6tamaszt nem a gyermek az tilésben
tartasara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi
ovet.

_ Ne helyezzen a kosérba 5 kg-nél nehezebb sulyt. Ne

%yen az italtartoba az italtartoban meghatarozottnal
ezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
|ta|t Ne helyezzen a teté zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

_ Ne hasznalja a terméket 1épcsé vagy lépcséfokok

kdzelében; ne haszndlja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kézelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

Csak a gyartd/forgalmazo altal forgalmazott vagy
ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

_ FIGYELEM Ne haszndlja az es6védét (ha van) zart

kornyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt felligyelete mellett hasznalja. Gy6zédjon

meg réla, hogy a babakocsi mozgdsakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.
FIGYELEM Ez a termék nem hasznélhaté kocogés vagy
gorkorcsolyazas kozben.

A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

A TERMEK OSSZETEVOI

Ellendrizze a csomag tartalméat és panasz esetén
kérjik, forduljon a Vevészolgalathoz.

_ Carrello Easy Drive: kosar; 2 eliilsé, bolygdsithato vagy
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régzithetd kerék; 2 hatsé kerék kozponti rudfékkel.

HASZNALATI UTASITAS

SZETNYITAS: toljak fel egyszerre a tolokar
emeltylkarjait (a_éabra) és huzzék felfelé addig,

amig a vaz szét nem nyilik (b_abra). Vizsgéljdk meg

a helyes szétnyitast: az oldalsé cséveknek ossze kell
kapcsolodniuk (c_abra). Végil csusztassak a toldkaron
a két elemet az abra szerint (d_abra).

KOSAR FELSZERELESE: illesszék ra a karikakat az elsé
akasztokra (a_abra) és a hatso6 akasztdkra (b_dbra).
ALLITHATO FOGANTYUK ES TOLOKAR: beéllitdsahoz
nyomjék be egyidejileg az oldalsé gombokat (a_abra)
és azt a kivant pozicidban rogzitsék (b_abra).
ROGZITETT VAGY BOLYGOSITOTT ELSO KEREKEK:
hazzak fel a karokat a kerekek rogzitéséhez (a_ébra),
engedjék le a karokat a kerekek bolygésitasahoz (b_
abra). Rossz talajokon a rogzitett kerekek hasznélata

javasolt.

FEK: nyomjanak le egy fékkart a vaz blokkolasahoz
(a_abra), huzzék fel a kioldasahoz (b_abra).

A GYEREKULES RAKAPCSOLASA A VAZRA: a
megfordithatd gyerekilés a vazra kapcsolhato vagy

a mama felé (a_abra) vagy az ut iranyaba (b_abra)
forditva, helyezzék a vazra a jelekkel egybeeséen

és mindkét kézzel nyomjak lefelé a beakadast jelz6,
dupla kattanasig. Gyc’izédjenek meg a gyerekilés
helyes rdkapcsoldsarol ugy, hogy a kapaszkodénal
megfogva huzzak felfelé.

HATSO TESTVERFELLEPO: segitséget nyujt a mamanak
a kisebb szintkiilénbségek lekiizdésében (a_ébra).
OSSZECSUKAS: az 6sszecsukas végrehajthaté a
gyerekulés nélkil, a mama felé forditott gyerekiiléssel
(leengedve a hattamlat az 6sszecsukas el6tt) vagy a
menetiranyba forditott gyerekiléssel (az 6sszecsukas
elétt emeljék fel a hattamlat és az 6sszecsukds utan
engedjék le).

A sportkocsi 6sszecsukasahoz csusztassék a tolokaron
talalhato, két elemet az abra szerinti iranyba (a_abra),
allitsak az elsé kerekeket rogzitett pozicidba és
csukjak ssze a kocsitetdt, ha rd van erdsitve.
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Kulon-kulon huzzék fel a toldkarra helyezett, két
emeltytkart kattanasig (b_abra) és nyomjak lefelé a
toldkart (c_abra) az oldalsé csovek elulsé részének
kioldasaig (d_abra);

Huzzak felfelé a kozponti fogantyut (e_ébra)

addig. Ellenérizzék a kocsivaz helyes 6sszecsukasat
a biztonsagi kapocsnal (f_abra). A mama felé
forditott gyerekiléssel 6sszecsukott vaz a tolokar
leengedésével még kisebb helyet foglal (g_abra).
Az 6sszecsukott sportkocsi felallitva egymagaban is
megall.

SZALLITAS: az els6 kerekek rogzitett allapotba
helyezésével a kozépsé fogantyunal megfogva (a_
abra) vagy az oldalso fogantyu segitségével (b_abra)
szallithato.

GANCIOMATIC SYSTEM

A Ganciomatic System az a praktikus és gyors
rendszer, amely lehet6vé teszi azt, hogy egy egyetlen
mozdulattal rakapcsoljak a kocsivazra a Navetta
mozeskosarat, a Primo Viaggio autds gyerekiilést és
a Switch gyerekulést: helyezzék ra azokat és mindkét
kézzel nyomjék ra kattanasig.

Mindig mukodtessék a kocsivaz vagy a sportkocsi
fékjét a termékek rakapcsolasa és lekapcsolasa
elé6tt (olvassdak el a vonatkozé hasznalati utasitast).
Ellenérizzék, hogy a gyermekszallité elem helyesen
ré van-e kapcsolva.

KIEGESZITOK

BORSA (Pelenkazé Taska). pelenkazé taska
védbhuzattal egyiitt a baba pelenkazasédhoz.
POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz régzitheté.

SOROZATSZAMOK

Az Easy Drive Carrello-n fel vannak tiintetve a gyartasi
idépontra vonatkozé informaciok.

A termék neve, a kocsi gyartasi id6pontja és a
sorozatszam.

Ezek az informaciok nélkiil6zhetetlenek reklamacio
esetén.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az iddjarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsék meg a miianyagbol
készult részeket; tartsanak szérazon minden fémbdl
készult részt a rozsdasodas megeldzése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgd
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 8sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
konnyd olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosészerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szovetrészeket a por eltavolitasahoz és legfeljebb 30°-
os hémérsékleten, kézzel mossék ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék klorral; ne vasaljak; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsak el a foltokat oldoszerekkel és
ne szaritsak forgédobos ruhaszaritogépben.
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PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego Rt.1SO 9001 tanusitannyal
A rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamaddszer rendszerezettségének
és az abban val6 bizalomnak a
oot garanciajat kinélja az tigyfeleknek és a
fogyasztéknak.
A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél mdszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat.
A Peg Pérego a Fogyasztdi rendelkezésére &ll minden
igénylik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon hélasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utén
kitdltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET
és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy otleteiket; a kérd6ivet az aldbbi internetes
weboldalunkon taléljak meg: www.pegperego.com
PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT
Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Perego Vevészolgalataval, a termék
sorozatszamanak a megadasaval.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetes
weboldal www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost bi
lahko bila ogrozena, ce teh navodil ne boste upostevali.
Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedkei izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

Pri novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego “Ganciomatic”: vozi¢ek EASY DRIVE

+ varnostni sedez za otroke SWITCH je homologiran za
otroke od rojstva do teze 15 kg; vozicek EASY DRIVE+ Primo
Viaggio (skupina 0+) je homologiran za otroke od rojstva
do teze 13 kg; vozicek EASY DRIVE+ kosara XL (skupina 0) je
homologiran za otroke od rojstva do teze 10 kg.

V kombinaciji z vozickom: ta izdelek je homologiran
za otroke, ki ne morejo sedeti samostojno, se ne
morejo prevaliti ali se drzati na rokah ali kolenih, do
teZe najvec 10 kg; vanj ne vstavljajte dodatnih Zimnic;
ne uporabljajte drugacnih Zimnic od tistih, ki jih je
navedel proizvajalec v navodilih za uporabo vozicka.
Med uporabo vozi¢ka pomaknite vse rocaje, ki sluzijo
za prenasanje (Ce so ti prisotni), navzven, tako da jih
otrok ne more doseci.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke “Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga polozite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozitka, enota
sedeza oziroma naprave za pritrditev na avtosedez
pred uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je
izdelek sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.
OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.
OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.
Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).
Vsakrsna obteZitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozi¢ek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenijujte bolj, kot je navedeno
na samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vro¢o pijaco. V morebitne Zepe ponjave ne
vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

- |zdelka ne uporabljajte v bliZini stopnis¢ in stopnic,
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virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.
OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte

v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku

morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke je
dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite, ali
dezna zascita ne vpliva na kateri koli premicni del vozicka.
Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite dezno zascito.
OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozi¢ek ali
ga vzamete iz njega.

OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

SESTAVNI DELI

Preverite vsebino embalazZe in se v primeru reklamacije

obrnite na sluzbo za pomoc strankam oz. na asistenco.
_ Carrello Easy Drive: ko3ara; 2 prednji vrtljivi kolesi z

blokado; 2 zadnji kolesi s palico centralne zavore in

nastavkom.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: so¢asno dvignite vzvoda sredis¢nega

rocaja (risba_a) in povlecite navzgor, dokler ne odprete

ogrodja (risba_b). Preverite, ali se je ogrodje pravilno
odprlo: bo¢ne cevi morajo biti med seboj spete

(risba_c). Na koncu po rocaju zadrsajte oprijemna

elementa, kot prikazuje risba (risba_d).

NAMESCANJE NAKUPOVALNE KOSARE: skozi reze

napeljite sprednja (risba_a) in zadnja trakca za

pripenjanje (risba_b).

OSREDNJI ROCAJ: Carrello Easy Drive: da bi uravnali

visino rocaja, socasno pritisnite bocna gumba (risba_a)

in ga blokirajte v Zelenem polozaju (risba_b).

4 FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: dvignite vzvoda,
da bi vrtljiva kolesa blokirali (risba_a), in ju spustite, da bi
se spredniji kolesi vrteli (risba_b). Svetujemo vam, da na
tezavnem terenu uporabljate fiksirana kolesa.

5 ZAVORA: pritisnite zavoro, da bi zablokirali ogrodje
(risba_a), spustite, da bi ga odblokirali (risba_b).

6 PRIPENJANJE SPORTNEGA VOZICKA NA OGRODJE:
$portni sedez je mogoce obrniti v obe smeri in ga lahko
pritrdite na ogrodje tako, da je obrnjen proti starsu (slika
a) ali v svet (slika b). Postavite ga na ogrodje, tako da
ustreza simbolom in pritisnite navzdol z obema rokama,
dokler mehanizem za pripenjanje ne klikne dvakrat.
Prepricajte se, da je sedez pravilno pripet, tako da ga
povlecete navzgor za sprednjo zaporo.

7 ZADNJA PLOSCAD: staru omogoca premagovanje
manjsih visinskih preprek (slika a).

8 ZAPIRANJE: vozicek je mogoce zapreti brez $portnega
sedeza, s $portnim sedezem, obrnjenim proti starSu (pri
tem morate najprej do konca spustiti hrbtni naslon), ali s
$portnim sedezem, obrnjenim v svet (preden ga zaprete,
hrbtni naslon dvignite v popolnoma vertikalen polozaj,
ko je vozicek zaprt, pa zaslon spustite do konca nazaj).
Da bi zaprli vozicek, po ro¢aju zadrsajte oprijemna
elementa, kot prikazuje risba (risba_a), sprednja kolesa
blokirajte, da se ne bodo vrtela, in zaprite strehico, ¢e
je namescena.

Enega za drugim dvignite oba vzvoda na rocaju, tako
da klikneta (risba_b) in pritisnite rocaj (risba_c), da bi
od spredaj odblokirali stranske cevi (risba_d);

9 Centralni rocaj povlecite navzgor (risba_e). Z varnostno
zanko preverite, ali je okvir pravilo zloZen (risba_f).
Zaprto podvozje s sedezem, obrnjenim proti starsu, je
Se bolj kompaktno, ¢e rocaj spustite (risba_g). Zaprt
vozicek bo stal sam.

.
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10 TRANSPORT: nosite ga lahko za srednji rocaj, pri cemer

morajo biti sprednja kolesa fiksirana (slika a) ali za
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boc¢ni rocaj (slika b).

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki vam
omogoca pripenjanje kosare Navetta, avtosedeza
Primo Viaggo in Sportnega sedeza Switch na podstavek
vozicka z eno samo kretnjo: polozite jih na podstavek in
pritisnite z obema rokama, dokler ne zaslisite klika.
Vedno najprej zavrite ogrodje ali vozicek, preden
pripenjate in odpenjate izdelke s podstavka
(upostevajte posami¢na navodila za uporabo).
Preverite, da je izdelek, v katerem Zelite prevazati
otroka, pravilno pripet.

DODATKI
BORSA - torba s podlogo za previjanje otroka.

DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec
v obliki gobe na ogrodju

SERIJSKE STEVILKE

Carrello Easy Drive in informacije o datumu proizvodnje.

_ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka

vozicka.
Navedene informacije so nujne v primeru reklamacije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vlazno
krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov;
pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi prepreili

rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi za uravnavanje,
mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prasni in, e
je to potrebno, jih podmatzite z lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: Operite z gobo in milnico,
ne uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV I1Z BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30°% ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega cis¢enja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO
A 9001. Certifikat za stranke in uporabnike

@ pomeni garancijo transparentnosti in
\m’ zaupanja v delo podjetja.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu,

najsi bo to zaradi tehnicnih ali podjetniskih razlogov.
Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da
v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je
za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, ce si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com.
CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izkljucno originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, e je le ta navedena.
tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it
spletna stran www.pegperego.com
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Bnarogapvm Bac 3a To, 4TO Bbl BbIGPanV NPoOAYKLUMIO
KomnaHum Peg-Perego.

A NMPEAYNPEXAEHUE

BAXHO! BHumaTenbHo npoumnTtanite 3Tn
WHCTPYKLUN N COXPaHUTE NX ANA nocneayiouero
ncnonb3oBaHuA. HeBbinonHeHme 3TNX
WHCTPYKLMI MOXKET NOCTaBUTb Nopj yrposy
6e3onacHOCTb pebeHKa.

_ JaHHoe n3genue npefHasHauyeHo 41d NepeBosKu B

Konsacke 1 pebeHka.

_ He I/ICI'IOﬂb3yI7ITe [laHHoe n3penue ans 6onbluero

Yyuncna naccaxmnpoe, 4em npeaycMmoTpeHo
npounssognTenem.

_ [aHHoe vn3genue npefHasHaueHo Ans aetein ot

poxzaeHus n ao 36 mecALeB, BeCOM He 6onee 15 Kr.

_ aHHoe usgenue npeaHasHa4yeHo A1A NepeBO3KN B

KONACKe feTei C POXKAEHUA U [0 [AOCTUXKEHNA UM
Beca 15 Kr.

_ ina mnapeHueB Mbl pekomeHagyeM packnaabiBaTb

CANHKY NOMHOCTbIO.

_ W3penue npeaHasHayeHo 418 NCMONb30BaHMA B

CoYeTaHuu Co crepytowumm Tosapamu Peg Perego
Ganciomatic: Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH cepTndunumpoBaHbl Ana feTein oT poxaeHus
n Becom go 15 kr; Carrello EASY DRIVE+ Primo
Viaggio (rpynna 0+) ceptudunumpoBaHbl Ans geten
oT poxaeHua 1 Becom po 13 kr; Carrello EASY
DRIVE+ Navetta XL cepTndumpoBaHbl ana getei ot
poxpaeHuna n secom fo 10 Kr.

_ I'Ipm NCNoN1b30BaHUKM B COYETaHUN C KOpnycom

KOMACKW: U3enue NoaxXoanT ANs AeTei, KoTopble

He MOryT CAaMOCTOATENbHO CUAETb 1 NOAHUMATLCA

Ha YeTBEPEHbKM, a TaKXKe NepeBopaunBaTbCs.
MakcrmanbHbil Bec pebeHka: 10 Kr.

Mcnonb3yiiTe TONbKO MaTpall, yKa3aHHbIN
NPOV3BOANTENEM B MHCTPYKLMM MO SKCMTyaTaLumm
Kopnyca KonACKu.

Bo Bpema 1cnonb3oBaHWA PyUKy 4A NepeHoCKy (Mpu
Hanuuuv) cnepyeT HanNpPaBNATb OT KOPMyca KONACKH,
4TO6bI OHa bblNla HEAOCTYMHa ANA pebeHka.

_ W3penue npeaHasHayeHo 418 NCMONb30BaHUA B

CoYeTaHuu Co cnepytowumm Tosapamu Peg Perego
Ganciomatic: c aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna
0-+), ANA geTei oT poxaeHna n ao 13 Kr.

_ I'Ipm NCNONIb30BaHUKM C aBTOKPeC/NIOM nsgenve He

3aMeHAeT AeTCKYI0 KpOBaTKy UM KpoBaTb.
Ecnu Baw pe6eHOK xouyeT cnaTb, ero Heo6XxoANMO
nepenoXKuTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KOMACKY, KPOBaTKY
UNN KpPoBaTb.

BHUMAHMUE! Mepepn ncnonbzosaHuem ybegutecb

B TOM, UTO KOPMYC KOMACKM, 60K C1AEHbA Uin
YCTPOWNCTBO KpenyieHna aBTokpecna npaBuibHO
yCTaHOBEHbI; ybeanTech, 4To nspenusa Peg Perego
Ganciomatic npaBunbHO NpUKpPeneHbl K KONACKe.
BHUMAHMUE! C60pKa v MOAroToBKa N3fenna JOSKHbI
BbINOJIHATLCA B3POC/IbIM.

_ He nonb3yiitecb faHHbIM U3fennem B ciyyae

OTCYyTCTBUA Kaknx-nn6o petanemn unu npn Hannynn
NPU3HAKOB HENCNPABHOCTN.

_ BHUMAHMUE! Bcerga nonb3yntecb ccteMoi

npeaoxpaHnTenbHOro Kpennexnua. O6a3atenbHo
MCMNONb3YNTE CUCTEMY PEMHEN C 5-TOYEUHBIM
KpenneHuem. Bcerfa ncnonb3yiite oTBeTBNEHNE
pemHA BMecTe C MOACHBIM PEMHEM.

_ BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnsaiTe pebeHka 6e3

npucmoTpa.

_ Bcerpa BkniovyanTe Topmo3, KOorga KonAacka HaxoanTca

B HEMOABUXXHOM MOJIOXEeHNN.

_ BHUMAHUE! MNepep nonb3oBaHvem ybeanTech, YTo



3aF\EPICTBOBaHbI BCe d)l/lKCVIpy}OLLlVIe I'IpVICI'IOCO6ﬂeHI/Iﬂ.

_ BHUMAHME! Bo n36exxaHune TpaBm npu

packnaabiBaHUM 1 CKafblBaHNN KONACKK ybeamnTech,
41O pebeHKa B Hel HeT.

_ BHUMAHME! He pa3peluaiiTe pebeHKy Urpatbca ¢

npenvem.
He BcTaBnAanTe nanbLbl B MEXaHU3MbI.

_ BynbTe ocTOpOXHbI, 4TO6bI HE TPaBMUPOBaTL pebeHkKa

NPU PEryNNPOBKE MEXaHN3MOB (PYUKH, CMIUHKN).

_ MopBelumnBaHmne TAXeNbIX NPEAMETOB Ha PyUKy UNn

Ha PYKOATKM MOXeT cfienaTb KONACKY HeYCTONYMBON.
CobniofgaiiTe UHCTPYKLUM NPON3BOANTENA B
OTHOLLEHUV MaKCMaslbHbIX MEPEBO3UMbIX FPY30B.
MepepHunin 6amnep He NpefHa3HauyeH Ans
BbljeP>KMBaHVA Beca pebeHka. OH He npeAHa3HayeH
LA TOro, uTobbl yaepKmBaTb pebeHKa B Kpecne, U He
3aMeHsAeT co60M NMOACHOTO PEMHS.

_ He Harpy»<ainTe KOp3/iHbl BECOM CBblILLE 5 K.

He BcTaBnAinTe B aepatesb CTakaHuKa Bec,
NPeBbILLALLWI BEC, yKa3aHHbIN HEMOCPeACTBEHHO Ha
[eprKaTesie, HUKOTAA He HaNMBalTE B CTaKaHUMK ropsume
HanuTKu. He nomeLyanTe B KapMaHbl KantoLLoHa (Mpwu nx
Hanmnumu) Bec, NpesblilatoLwmi 0,2 Kr.

_ He nonb3yitecb nsgenvem 86a1su nectHul nnm

CTyneHekK, NCTOYHWKOB Tensa, OTKPbITOro nnameHun
N1 onacHbIX NpeaMeToB, Haxo4AaLWKnxXca B npegenax
AocAraemocTun pe6em<a.

_ Wcnonb3yiTe ToNbKO 3anacHble 4acTu, NocTaBifemble

NN PEKOMEHIYEMble NPOU3BOANTENEM/
ANCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He nucnonb3yiite goxaesuk (npu

Hanuuuy) B NOMeLLEHUN, PETYNAPHO NPOBeEPANiTE,

He neperpencsa nm pebeHoK; He OCTaBNANTE KONACKY
BO/V3M MCTOUYHWKOB TEMNA, a TaKKe AepXKUTeCh
noAasnblue OT 3aXKKEHHbIX curapert. [JoXXaeBrK Henb3s
MNCMONb30BaTh Ha KOMACKe 6e3 KantoLwoHa uimn
30HTUKA, KOTOPbI MOT Bbl ero fepaTtb. Vicnonb3yiite
LOXAEBUK TOMbKO MO NPUCMOTPOM B3POCSOro.
Y6enmtech, UTo AOXKAEBMK He CO3[aeT Nomex Ans
LBUXKYLYMXCA YacTen Waccu nm KONACKY; BCeraa
CHVMaNTE JOXKAEBVIK Nepes CKNaablBaHNEM KOSIACKMU.

_ BHUMAHME! laHHOe n3genve He npefHa3HayeHo

ANA NCNoNb30BaHNA BO BpemMsA I'Ip06E>KeK nnn
KaTaHMA Ha KOHbKaX.

_ Bcer,qa BK/loYanTe TOPMO3, yCaxKuBaf pe6eHKa B

KONACKY N BblIHMMasA ero.

_ BHUMAHME! He gobaBnaiiTe HUKaK/X MaTPacoB.

KOMMOHEHTbI U3AENUA
MpoBepunTb coaepxrmoe ynakosku. B cnyvae
npeTeH3nin NPOCUM CBA3ATbCA C KIIMEHTCKOWN
cnyx60i.

_ Carrello Easy Drive: Kop3unHa; 2 nepefHux Koneca,

—_

MOBOPOTHbIX NN d)I/IKCVIpyeMbIX, 2 3afHNX Koneca ¢
LUeHTpasbHbIM TOPMO30M U NOACTaBKa.

MHCTPYKL A NO SKCMNTYATALLAN
OTKPbIBAHVIE: noTAHMTE BBEPX pblYarn PyKOATKM
(pvc_a) n noBepHWTe X BBEPX, YTOOBI pama
packpbinacb (puc_b). YoeanTtech B npaBuibHOM
OTKPbIBaHMMN: GOKOBbIE TPYOKM [JOMKHBI COEANHNTLCA
mMexnay coboit (puc_c). HakoHel, pa3fBrHbTe ABa
J/1eMeHTa Ha PYKOATKE, Kak yKa3aHOo Ha pUCyHKe
(puc_d).

2 YCTAHOBKA KOP3WHbI: HajeHbTe NeTNv Ha nepeaHue

(pnc_a) n 3agHue KpenneHus (puc_b).

3 PYYEK PYKOATKW: Carrello Easy Drive: gna

PerynmpoBKM BbICOTbI PYKOATKN OHOBPEMEHHO
HaXXmMuTe Ha 6OKOBble KHOMKW (prc_a) n
3a6510KMpYIATE PYKOATKY B HYXXHOW no3uumun (puc_b).

4 TTABAKOLWME MEPEAHME KOJIECA: nogHumunTe

pblyaru, 4Tobbl 3a6510KMpPOBaTL Koneca (prc_a) n
onycTuTe ux Ans pasbnokmposku Konec (puc_b). Ha
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HepPOBHOI MOBEPXHOCTMN COBETYEM BIOKMPOBATH
nnasawLue Koneca.

TOPMO3: HaxkmMuTe Ha pblyar TOpMo3a, YToObI
3a6/10KMPOBATh WACCK (PUC_a), TOJHUMUTE pblyar,
4TO6bI CHATH 6NOKMPOBKY (PUC_b).

YCTAHOBKA CUMJEHbBA HA LWACCWU: gBycTOpOHHEE
CAEHbE MOXHO YCTAHOBUTb Ha LLIACCK B CTOPOHY
Mambl (prc_a) nnm B CTOpoHy foporu (puc_b),
YCTaHOBUTE €ro Ha LIACCK B COOTBETCTBUN C
CUMBONAMU N HaXKMUTe BHI3 06erMun pyKamm

[0 TeX Mop, NOKa Bbl He YC/bILKTE ABOVIHON

LeNYOK CoeanHeHmns. Yoenmtecb B NpaBUnbHOCTH
COEAVHEHNA CUAEHUA, AIep>Ka ero 3a NepeaHuK un
NoTAHYB BBEPX.

3AAHAA NOOHOMXKA: nomoraet mame npeopgoneBatb
HebosblLne HePOBHOCTM (pPUC_a).

CKJNTALIbIBAHWE: 3akpblBaTb KOMACKY MOXHO 6€3
CUAEHDA, @ TaKXKe C cuieHbeM 06paLleHHbIM Briepes
(onycTuB nepep 3TUM CNUHKY) Unx Ha3ag (NogHAB
CMUHKY Nepeq CKNafblBaHWEM 1 OMYCTUB MOC/E HEro).
YT06bI CNOXUTD KONACKY, CABMHBTE [1Ba A1EMEHTa

Ha PYKOATKe, Kak NoKa3aHO Ha pucyHKe (puc_a),
3ab6N0KMPYITE NepefHe KONeca, a TakKe 3akponTte
TEHT, eC/IN OH HafjeT.

Mo ouepenu, [o WenyKa, NOLHUMKTE [Ba pblyara Ha
pyKosATKe (puc_b) n HapaBuTe Ha pyKoaTKy (puc_c),
4TO6bI Pa3bnoknpoBaTb 6okoBble TPy6bI (prc_d);
MoTAHMTE BBEPX LIeHTPasibHYI0 PyUKy (prc_e).
Y6epmtecb B TOM, YTO LACCU KOMACKM MPaBUSIbHO
CNOXUNOCh U Kptoyok 3awenkHynca (puc_f). Mocne
3aKpbITUA WACCK, eCNN CUAEHbe 06PaLLEeHO K BaMm,
MOXHO OMYCTUTb PYKOATKY, YTOObI KONACKa 3aHUMana
elle MeHblue mecTa (puc_g). Haxoanach B 3aKpbITOM
COCTOAHUM, KOMACKA MOXET CTOATb 6e3 onopbl.
MEPEHOC: KonAcKy MOXHO NepeHOCUTb MPY NOMOLLN
LIeHTPaNM30BaHHOW PyyYKK, AepKa NepeaHmne Koneca
B GVKCMPOBAHHOM NONOXeHUN (PUC_a) nnn Npwu
nomouym 60KoBo pyukn (puc_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System - 3To npakTuyHas n 6bicTpas
cncTema, No3BONAIOWAA BaM OIHUM ABUXKEeHNEM
npukpenuTb nionbKy Navetta, aBTomo6unbHoe
Kpecno Primo Viaggio nnu cupeHbe Switch K waccu:
yCTaHOBUTE UX 1 HAXXMUTE Ha usfenve ABymsA
pyKamu 0 3alienKkuBaHusa.

Bcerpa cTaBbTe WwWaccy NN NPOrynoYHyio KONACKY
Ha TOPMO3 nepef KpenneHnem n otcoeuHeHnem
n3aenunn (CMoTpuTe COOTBETCTBYIOLNE NHCTPYKLUMN
no sKkcnnyartauunm).

Y6enutech, YTO 3NIeMEHT AN1A NepeBo3Kn pebeHKa
npaBubHO 3aLernJieH.

AKceccyapbl (rIpOAaIOTCfI OTﬂeanO)
BORSA (Cymka ana neneHaHus). Cymka C MaTpacukom
[NA neneHaHnA pebeHKa 1 CMeHbl MOATY3HUKOB.
LEPXKATEJIb CTAKAHUYMKA: MoXeT 6bITb NprKpenseH
K rpn6OBMAHOIN KHOMKE Ha pame KOMACKN.

CEPUAHDbIE HOMEPA

Carrello Easy Drive, nprBefeHbl cBefieHUA KacaTeNnbHO
ZaTbl NPOV3BOACTBA.

_ HanmeHoBaHue nsgenuvsa, fata U3rotoBiieHUA n

CePUIAHBIA HOMEP LWacCu.
3Tn cBefileHVA HeO6XOAMMO NPEAOCTaBUTD B Cllyyae
npeTeH3ni.

YUCTKA NYXO0[L

YXOA 3A U3AENMEM: 3awutnte nsgenve ot
aTMOChEpPHbIX OCAAKOB - CHEra unm JoXAs.
MocToAHHaA 1 NPoAOMKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMHEYHbIM Jly4am MO>KeT BbI3BaTb LIBETOBbIE
N3MeHeHNA MHOTUX MaTepranoB. XpaHnUTe 3To



n3genve B Cyxom mecte.
YUCTKA WWACCW: nepropnyeckn ounwamte
nnacTMaccoBble AeTanm BNaKHoN TpAnkoi, 6e3
MNCMONb30BaHNA PacTBOPUTENEN N CXOAHbIX BeLecTB.
[lepXnTe MeTannnyeckme Yact U3[enua Cyxmmu,
YTO6bI NPEfOTBPaTUTL 06Pa30BaHMNE PXKABUMHDI.
MNMoppepxnBanTe YNCTOTY BCEX ABUXKYLUMXCA feTanen
(perynvpoBouUHble 1 CoeAnHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
1 T.4.), YAanas nouib 1 necok. Npu HeobxoanmocTy,
CMaXbTe VX Nerkum Maciom.

YNCTKA LOXOEBV/KA: MpombiBaiiTe ero rybkoi

1 MblfIbHO BOJOW, HE NOJIb3yNTeCb MOOLLUMMN
cpencTBamMm. B

YNCTKA TKAHbBIX YACTEW: ynctute WeTKom TKaHble
YacTu, 4ToObl yAanuTb nbinb. CTpanTe BPyUHyto

npu Makc. Temnepatype 30° He BbIKpyUnBaThb; He

oT6ennBaTh XJI0POM; He MaAnTb; He YACTUTb B
XMMUNCTKe; He 06pabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMU U
He CYLIMTb NPU NOMOLM BapabaHHbIX CYLINSIbHbIX
MalLlViH.
N ===
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego S.p.A. cepTuduympoBaHa
ﬁ no ISO 9001. Ceptudukauumsa
rapaHTUpyeT 3aKka3umkam v
notpebuTenam, YTo KOMNaHms
paboTaer, cobnioaan NpUYHUMMNbI
rnacHoOCTW 1 foBepuA.
KomnaHnua Peg-Perego numeet npaBo BHOCUTb B
060 MOMEHT U3MEeHeHWA B MOAENN, OMNCaHHbIe B
HacToALYeM U3[aHNK, NO NPUYMHAM TEXHUYECKOro
NS KOMMEPYECKOro XapaKTepa.
Peg-Perego HaxoanTca K ycnyram CBOVX KANEeHTOB
LA NOMHOTO YAOBNIETBOPEHMA BCEX X TPeboBaHUIA.
Mo3ToMy, ANA HaC OYeHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe HallnX
KnneHToB. Mo3TomMy, Mbl 6yfilemM Bam Npr3HaTeSbHbI,
ecnu nocsie NCnosb3oBaHNA Hallero U3aenuns Bbl
3anonHute AHKETY OB YAOBJIETBOPEHHOCTU
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HAaNTW Ha Hallem
canTte B VIHTepHeTe, BbiCKa3biBas CBOW 3amMmeyaHuA Uan
peKkomeHaaummn. www.pegperego.com
CJTYXKBA OBCJTYKBAHUA PEG-PEREGO
B cnyuae yTepu nnn nospexaeHna yacten nsgenus,
1Cnosnb3yinTe ToNbKo GUPMeHHbIe 3anacHble YacTu
Peg-Perego. [1nA BbINONHEHNA peMOHTa, 3aMeHbl
feTanei, NonyyYeHna cnpasok 06 Usaenvu, Npoaaxn
dMPMEHHBIX 3anyacTel 1 NPUHAANEXHOCTEN Bbl
MoXeTe obpalaTbca B Cyx 0y obcnyxunsaHus Peg-
Perego, c 06a3aTeNbHbIM YKa3aHNem CepunHoro
HOMepa KONIACKW, €C/IY OH UMeeTCA.
Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTUiiHbIN cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  dakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
CalT B UHTEpHETE: WWW.pegperego.com

EAL

NsrotoButennb: PEG PEREGO S.P.A. (Mer MNepero
C.N.A.); Appec: Via de Gasperi 50 - 20862 ARCORE
(MB), Italy (Bua pe Facnepwu 50 - 20862 Apkope (MB),
Utanus).

CrpaHa npousBogcTBa: Utanus.

CooTBeTcTBYET TPe6OBaHNAM
TexHuuyeckoro pernamenta TP TC
007/2011
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Bir Peg-Pérego lriinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkur ederiz.

A UYARI

ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir sekilde
okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.
Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Urtin, oturma yerinde 1 bebegin taginmasi icin
tasarlanmigtir.

Bu Uring, Uretici firma tarafindan on?orulenden daha
fazla saylda bebec?ln oturmasi icin kullanmayiniz.

Bu Uriin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirhiga kadar olan bebekler icin gegerlidir.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye

yatirmanizi dneririz.

Bu Urtin Peg Perego Ganciomatic ile birlikte kullanim
icin tasarlanmistir : Carrello EASY DRIVE + Seggiolino
SWITCH dogumdan 15 kg agirliga kadar onayli
cocuklar icin onaylanmustir ; Carrello EASY DRIVE+
Primo Viaggio (0+ grubu) dogumdan 13 kg agirliga
kadar olan ¢ocuklar icin onaylanmistir ; Carrello
EASY DRIVE+ Navetta XL dogumdan 10 kg'a kadar
onaylanmistir.

_ Bebek arabasi govdesi ile birlikte kullanilirken : Bu

Urtin kendi kendine oturamayan, donemeyen, elleri
ve dizleri Gizerinde kendini kaldiramayan bebekler i¢in
uygundur. En fazla cocuk agirhgr: 10 Kg.

Bebek arabasi gévdesi Kullanim Talimati'nda Uretici
tarafindan belirlenenden farkli bir minder kullanmayin.
Kullanim sirasinda her turli tasiyici kol (varsa) bebe
arabasi gévdesinin disinda bebegin erisemeyecedi bir
yere konumlandiriimalidir.

Bu Uirtin, Peg Perego Ganciomatic trtinleriyle birlikte
kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” arag
koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip
cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu ara¢ bebek
besiginin veya yataginin yerine gecmez.

Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

DIKKAT Kullanmadan énce, koltugun veya

puset koltugunun veya oto koItugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic Grtinlerinin Grline
dogru §ekllde takildigindan emin olunuz.

DIKKAT Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestiriimelidir.

Bu Urtinu, eger eksik veya kirik pargalar mevcut ise,
kullanmayiniz.

DIiKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima
bes noktall emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini
daima bacak arasi kemerine takiniz.

DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.

_ Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.

DiKKAT Kullanmadan énce, tiim baglanti
mekanizmalarinin dogru §ek||de takildigindan emin
olunuz.

DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin
yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bebegin bu Uriin ile oynamasina izin

vermeyiniz.
Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.
Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama
islemleri gergeklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, Griintin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami ytiklere iliskin
Gretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirhgi tasimak tizere

" tasarlanmamistir; 6n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak tzere dizayn edilmemistir ve emniyet



kemerinin yerinifg fmez
_ Sepete 5 kg'dan fazla agirliga sahip ?/ukler koymayiniz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.
Urlini basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1si kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.
Sadece Uretici/distributor tarafindan 6nerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimalidir.
DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1si kaynaklarinin yanina asla koymayiniz
ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen gtineslik ya da ortt
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan 6nce,
semsiyeyi daima cikartiniz.
DIKKAT Bu (riin, jogging veya patenlerle kaymak icin
uygun degildir.
_ Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.
_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

URUN BILESENLERI
Ambalaj icerigini kontrol edin ve bir problem halinde
lutfen Destek Servisi ile temasa gegin.

_ Carrello Easy Drive: Sepet; donebilen veya kilitlenebilir
2 0n tekerlek; freni merkezi milli 2 arka tekerlek.

KULLANIM KILAVUZU

ACMA: Tutma kolunun kollarini birlikte kaldiriniz (sekil

a) ve govde acilincaya kadar yukariya dogru cekiniz

(sekil b) DUzgln acilip agilmadigini kontrol ediniz:

Yan borular birbirlerine takilmis olmahdir (sekil c).

Son olarak, iki elemani tutma yerinin tizerinde sekilde

gosterildigi gibi kaydiriniz (sekil_d).

2 SEPETIN MONTAJI: Kilavuz delikleri 6n kancalara (sekil
a) ve arka kancalara (sekil b) geciriniz.

3 TUTMA KOLU: Carrello Easy Drive: tutma kolunun
yuksekligini ayarlamak icin, yan tuslara ayni anda
basiniz (sekil a) ve tutma kolunu istenilen konuma
kilitleyiniz (sekil b).

4 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: Tekerlekleri sabit
hale getirmek icin, kollari yukariya kaldiriniz (sekil a),
tekerlekleri doner hale getirmek icin ise kollari asagiya
indiriniz (sekil b). Diizglin olmayan zeminlerde sabit
tekerleklerin kullanilmasi 6nerilmektedir.

5 FREN: Govdeyi kilitlemek icin bir fren koluna basiniz
(sekil a), kilidi acmak icin yukariya kaldiriniz (sekil b).

6 OTURMA GRUBUNUN SASE UZERINE BAGLANMASI:
¢ok kullanimli oturma grubu sase tizerine annye doniik
olarak yerlestirilir (sekil a) veyahut da yol istikametine
dogru da konumlandiriimasi mimkiindir (sekil b),
oturma grubunu sase Uzerinde yer alan yuvalara denk
gelecek sekilde yerlestiriniz ve “klik” sesini duyana
kadar oturmasini saglayacak sekilde iterek yerlestiriniz.
Oturma grubunu yukari istikamette ¢cekmek suretiyle
saglikli bir sekilde takildigindan emin olunuz.

7 ARKA ZEMIN: annenin ufak seviye farkliliklarini
asmasini kolaylastirir (sekil a).

8 KAPATMA: Kapatma islemi bebe koltugu olmaksizin,
bebe koltugu anneye dogru dondirilmis halde
(kapatmadan 6nce sirt dayanagini egerek) veya yola
dogru dondirilmus halde (kapatmadan 6nce sirt
dayanagini yukari kaldiriniz ve kapandiktan sonra
eginiz) gerceklestirilebilir.

Puseti kapatmak icin, iki elemani tutma kolunun
tizerinde sekildeki gibi (sekil a) kaydiriniz, 6n
tekerlekleri sabit tutunuz ve takili ise tenteyi kapatiniz.

—
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Tutma kolunun lizerinde yer alan iki kolu klik sesi
duyuluncaya kadar birer birer yukari kaldiriniz (sekil
b) ve tutma kolunun (sekil ) Gizerine bastirarak yan
borularin (sekil d) kilidini 6n taraftan aginiz;
Ortadaki kulpu (sekil e), emniyet kancalar. Giivenlik
kancasinin iskelette dogru yerde olup olmadigini
kontrol edin (sekil f). Bebe koltugu anneye doniik
halde kapatilan gévde, tutma kolu (sekil g)

asagi indirildiginde daha da kompakt hale gelir.
Kapatildiginda, puset kendi basina dik sekilde durur.
TASINMASI: merkezi tutacak vasitasiyla tasinabilir,
bunu yaparken 6n tekerleklerinin sabit konumda
olmasi gerekir (sekil a) veyahut da yan tutacak
vasitasiyla tasinmasi mimkanddr (sekil b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatik System, “Navetta veyahut” port-
bebenin, “Primo Viaggio” araba koltugu ile “Switch”
tasima koltugunun bebek arabasinda yer alan
“Ganciomatic” zemine hizli ve kolay bir sekilde
takilabilmesine olanak saglayan bir sistemdir :
Bunlari yerlestirilirler ve iki elle birden bu iirlinler
tizerine, “klik” sesini duyana kadar, bastirmak
suretiyle takilirlar.

Mubhtelif Griinleri ilave ederken takmadan veyahut
da bunlari ¢ikartmadan, her zaman igin, freni
devreye aliniz (ilgili kilavuz kitapgiklara bakiniz).
Bebegi tasiyici aksamin saglikh sekilde takilmis
oldugundan emin olunuz.

AKSESUARLAR

BORSA. Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi.

BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin cergevesindeki
mantar diigmeye takilabilir.

SERi NUMARALARI

Carrello Easy Drive'in tizerinde, Uretim tarihi ile ilgili
bilgiler bulunmaktadir.

_ Gocuk arabasinin iirtin ad, tretilme tarihi ve seri

numarasl.
Bir problem halinde bu bilgiler gereklidir.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtindin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
mubhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.
YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : kumas zeminlerin
tozdan arindirlmasi amaciyla firga kullaniniz ve

azami 30° derece isidaki suda yikayiniz; sikkmayiniz;
klorlu maddeler ile kaynatmayiniz; Gtlilemeyiniz;

kuru temizleme yapmayiniz, leke cikartici solventler
kullanmayiniz, déner santriftjlti tambur kurutucularda
kurutmayiniz.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glivenilir
calismalari konusunda garanti
sunmaktadir.

G

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
lizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.

Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek
icin tim Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de Miisterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler
icin gayet 6nemlidir. Urlinlimiizti kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Urtintin herhangi bir aksam veyahut da pargasinin
kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi halinde, kesinlikle
ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek parcalarini
kullaniniz. Her tirli onarnim, degistirme, trtin bilgisi
ve orijinal yedek parca ve aksesuar siparisi icin, Lutfen
varsa Uriin seri numarasini bildirerek Peg Perego Satis
Sonrasi Servis ile iletisim kurun.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com
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_ Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u

HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i ¢uvajte ih
radi buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no sto

je predvidio proizvodac.

Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg tezZine.
najnizi polozaj.

Ovaj je proizvod projektiran za koristenje zajedno s

" proizvodima Peg Perego "Ganciomatic'": Kolica Carrello

EASY DRIVE + auto sjedalica SWITCH su uskladeni

za djecu od rodenja do 15 kg tezine; kolica Carrello
EASY DRIVE + Primo Viaggio su uskladeni za djecu od
rodenja do 13 kg teZine; kolica Carrello EASY DRIVE +
Navetta XL (grupa 0) su uskladeni za djecu od rodenja
do 10 kg tezine.

_ Proizvod koristen zajedno s kolicima: je uskladen za

djecu koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se i
pridrzati se na ruke ili koljena maksimalne tezine do 10
kg; ne dodajte madrace; ne koristite madrace razli¢ite
od onih koje je proizvodac naveo u priru¢niku za
uporabu kolica.

Tijekom koriéten{)a kolica sve rucke za transport (ako
postoje) moraju biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

_ Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji

s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Viaggio” (grupa 0+) je namijenjen
za djecu tezine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne

smije zamijeniti koljevku ili krevetic.
Ako dijete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koljevku ili krevetic.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za

pri¢vric¢ivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica

ili auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
proizvodi Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
projzvodom.

PAZNJA Postupak montaZe i pripreme proizvoda mora
vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

_ PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za

pri¢vric¢enje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vré¢ivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

PAZNJA nikada ne ostavljaf(te duete bez nadzora.
Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte ko¢nicu.
PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vricivanje ispravno povezani.

PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

_ Pripostupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (ruc¢ka, naslon).

_ Svaki teret koji vjeSate na ru¢ke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu
djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti



na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite iskljuc¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kOJegipokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili

rolanje.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica

aktivirajte kocnicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.

KOMPONENTE PROIZVODA

Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

_ Kolica Easy Drive: kosara; 2 prednja zakretna ili fiksna

—_

w N

kotaca; 2 zadnja kotaca sa sredisnjom poluznom
ko¢nicom.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANUJE: istodobno podignite poluge na bo¢nim
stranama rucke (sl_a) i povucite prema gore do
otvaranja okvira (sl_b).

Provijerite ispravnost otvaranja: bocne cijevi moraju
biti medusobno spojene (sl_c). Na kraju, dva elementa
navucite na rucku (sl_d).

MONTAZA KOSARE: ocice zakacite na prednje (sl_a) i
na zadnje (sl_b) kuke.

RUCKA S PODESAVANJEM: za dizanje ili spustanje ru¢ki
pritisnite gumb (sl_a) i istovremeno podesite polozaj
rucki (sl_b).

4 PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI: za fiksiranje

kotac¢a podignite poluge (sl_a), za dopustanje
zakretanja kotaca spustite poluge (sl_b). Na teze
prohodnim terenima preporucuje se koristenje fiksnih
kotaca.

5 KOCNICA: pritisnite polugu za ko¢enje okvira (sl_a), a

podignite je za otpustanje (sl_b).

6 PRICVRSCENJE SJEDALICE NA OKVIR: Sjeda|ICU mozete

pri¢vrstiti na okvir okrenutu prema maijci (sl_a) ili u
smjeru voznje (sl_b), postavite je u sredinu okvira
prema oznakama i pritisnite prema dolje objema
rukama dok se ne zacuje glasni klik. Za provjeru
ispravnosti povezivanja prihvatite sjedalicu za prednju
zastitu i podignite.

7 ZADNJA PRECKA: majci olaksava savladavanje malih

neravnina (sl_a).

8 ZATVARANJE: zatvaranje mozete izvrsiti bez sjedalice,

sa sjedalicom okrenutom prema maijci (uz prethodno
spustanje naslona) ili u smjeru voznje (uz prethodno
podizanje naslona, a nakon zatvaranja spustite ga)

Za zatvaranje kolica proklizite dva elementa koji se
nalaze na rucki, kao na slici (sl_a), fiksirajte prednje
kotace i zatvorite kupolu, ako postoji.

Dvije poluge s rucke podignite jednu po jednu, dok se
ne zacuje glasni klik (sl_b) i pritisnite na rucku (sl_c) za
otpustanje boc¢nih cijevi na prednjoj strani (sl_d);

9 Sredi$nju rucku podignite prema gore (sl_e). Ispravnost

zatvaranja kolica provjerite prema poloZzaju sigurnosne
kuke (sl_f). Zatvoreni okvir sa sjedalicom okrenutom
prema majci postaje jos kompaktniji nakon spustanja
rucke (sl_g). Zatvorena kolica su samostojeca.

10 TRANSPORT: kolica se mogu transportirati drzeci ih za

rucku (dok se zadniji kotaci fiksirani) (sl_a) ili za bo¢ne
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rucke (sl_b).
GANCIOMATIC SYSTEM

11 Ganciomatic System je praktican i brz sustav za

pric¢vricivanje nosilice Navetta, auto sjedalice Primo
Viaggio i sjedalice Switch na podlogu Ganciomatic
okvira jednim jedinim potezom.

Naslonite ih na podlogu Ganciomatic i pritisnite dok
se ne zacuje glasni klik.

Uvijek aktivirajte ko¢nicu okvira ili kolica prije
pri¢vricivanja ili otpustanja proizvoda (procitajte
odgovarajuce priru¢nike za uporabu).

Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

OPREMA

12 TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta.

NOSAC ZA BOCICE: moze se zakaiti na gljivasti
element na okviru proizvoda.

SERIJSKI BROJEVI

13 Sjedalica Easy Drive ima navedene podatke o datumu

proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slu¢aju reklamacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;

stalno i dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, Cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito ¢istite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili slicne
proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima da
biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove drzite
gistima (mehanizmi za podesavanje, mehanizmi za
pri¢vrscenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmaZite odgovarajucim uIJem

CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez upotrebe deterdZenta.

CISCENJE TKANINE: is¢etkajte tkaninu radi uklanjanja
prasine te ru¢no operite na temperaturi od
maksimalno 30° ne savijajte, ne izbjeljujte klorom,
ne glacajte, ne koristite kemijsko cis¢enje, ne skidajte
mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici rublja.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.

A Certifikacija pruza kupcima i korisnicima
@ jamstvo transparentnosti i povjerenja u

w nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego moze

bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na
raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogu¢nosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako
nam uputili vase primjedbe ili prijedloge.



SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucénosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com
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EL_EAAnvika

Jag euxaploToUuE Tou emAégate éva mpoidv Peg-
Pérego.

AHPOEIAOHOIHZH

_ ZHMANTIKO: 81af3dote MPOOEKTIKA TIG MTAPOUCES

_ AuTd TO TIPOIOV €xEL PE

odnyig¢ kat pUAAETE TIC yia peNovtikn Xprion. H
ac@dleia Tou matdlou UMopE( va KIvBuveLcel o€
nepintwon mouv dgv TI'R!)OUVTCII o1 mapouce odnyiec.
€TNOE( Y10 TN HETAPOPA EVOG

nalélou oTo KaBiopa.

gpnoluonotstrs TO TIPOTOV AUTO Yia PEYAAUTEPO
apBpo mMadiv amd ekeivov Tou TPOPAEMEL O
KOTOOKEVAOTHAG.
AuTO To TIPOIdV €xel eYKPIOE yia Tatdid amo
yévvnon Toug éwg Bdpoug 15 kg oto kdbiopa.

_ lNa ta veoyévvnta ouviotatal va KateBAoeTe eVTEAWS

™y mAdTn.

_ AUt T0 TIpoidv £xel peNeTnBEi yia va xpnotuomoleitat

o€ cuvéuaouo He Ta mpoidvta Peg Perego
"Ganciomatic": Kapotodkt EASY DRIVE + K&Biopa
SWITCH éxel eykpiBei yia mauidid amé tn yévvnor toug
£wg Bapoug 15 Kg oto kdBiopa. Kapotodakt EASY DRIVE
+ Primo Viaggio (opada 0+) €xel eykptBei yla maudia
amd TN yévvnon Toug éwg Bapoug 13 Kg oto kdbiopa.
Kapotodkt EASY DRIVE + Navetta XL (opdda 0) éxel
eyKpIO&i yia madid amd ) yévvnor toug €wg Bapoug
10 Kg oto kd&biopa.

Av xpnotpornolnbei oe cuVSUACHO UE TO KAPOTOAKL:
auUTO TO TIPOIOV €xel eyKPIOEi yia maudid mou Sev gival
og B€on va kdBovtal amd pova Toug, va yupifouv Kat
va oTnpifovtal oTa X€PLa 1 0TA yOvaTa e HEYIOTO
Bdpog 10 Kg. Mnv mpooBétete otpwpatdkia. Mn
XPNOIUOTIOIEITE CTPWHATAKIA SIAPOPETIKA Ao eKEva
TIOU QVAPEPEL O KATAOKELAOTAG oTig O8nyieg Xprong
TOU KapoTtoloU.

Katd tn xprion Tou Kapotalov, 6Aa Ta xepoLAla
HETAPOPAG (EavV UTIAPXOULV) TIPETEL VO Ei(pim(ovral oto
€EWTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE VA PNV UITOPEL va Ta
@tdaoel 1o maudi.

_ AuTO T0 TIpOIoV éxel peletnBei yia va xpnolpomoleitat

o€ ouVOUAOHO e Ta TIpoidvTa Peg Perego
Ganciomatic: pue To kdBiopa autokivriTou “Primo
Viaggio” (opada 0+) éxel eykpIOei yla veoyévvnta Kat
maudla pe Bapog éwg 13 kg.

_ 'Otav xpnotpomnoleital o cuvduaoud pe éva kablopa

QUTOKIVITOU, TO TTPOIdV Sev TPEmel va avTiKaBlotd Tnv
KouvIa 1| TO KPEBATAKL.

Y& mepimtwon mou 1o maidi kounOei, Oa mpémnel va to
BdAete o€ éva KATAANNAO KAPOTOAKL, pia Kouvia H éva
KPERATAKL.

_ NMPOXOXH MNptwv n xprion BeBaiwbeite ot ot pnxaviopoi

obvbeong oto kdbiopa, oTo KABIoUA TOL KAPOTOIoL

1} 010 kdBiopa auToKIVATOU £X0UV AOPANEL CWOTA.
BeBawwbeite 611 Ta mpoidvta Peg Perego Ganciomatic
£€x0UV OUVOEDEI CWOTA OTO TIPOTOV.

MPOZOXH H diadikacia cuvapuoAdynong Kat
TIPOETOIUACIAG TOU TIPOIOVTOG TIPETTEL VA YiVEL Pdvo amd
eVANIKEG.

_ Mn xpnotpornoleite To mpoidv £dv Agimouv e€aptrhipata

1} mapouoldlel eEhaTtwpata.

_ MPOXOXH Xpnoiomolegite mavta To cVoTHUA

ouyKpATNoNG. XpNoluomoLEiTe mavTa T {hvn
ao@aleiog mévte onpeiwv. Aévete mavta tn {wvn péong
pE TN SlaxwpIoTIKK Cwvn TTOSIDV.

_ MPOXOXH pnv agrvete moté to maudi xwpig @UAAEN.
_ Ta @péva mpénel va givat mavta KateBaopéva otav To

KOPOTOAKI €ival OTAUATNHEVO.

_ MPOZOXH Mpwv tn xpnon, BePaiwbdeite 611 6ot ot

pnxaviopoi cUvdeong éxouv acpaliogl cwoTd.

_ MPOZOXH Katd to avolyua Kat To KAgioIpo,

BeBaiwbeite 0TI To Maudi Bpioketal og amdotaon
Q0QANEIQG YIO VO ATTOPUYETE TPAUHATIOUOUG,.

_ MPOXOXH Mnv emtpénete oto maudi va mailel pe auto

TO TPOIOV.

_ Mn Bdalete ta daxTUAA OTOUG PNXAVIOHOUG,.



_ NMpooé€te To maidi 6tav pubpifeTe TOUG PNXAVIOHOUG
(xelpohafny, mhatn).
_ Kabe cg\oprio TTOU KpEUETAL Ao TN XElpoAapn ) ota
XEPOUAD umopei va mpokaléoel aotdbela. Tnpeite
TIC 08nyiEC TOL KATAOKEVAOTH OXETIKA HE TA PéyIoTA
ETTPETTA POPTIaL.
H mpootateutikn umdpa Sev €xel peAetnOei yia va
avtéxel oo Bapog Tou maidtov. H mpooTateuTiki
umdpa Sev éxel peAetnBei yia va ocuykpatei To madi
oo kdbiopa kat Sev avtikabiota  {wvn acgaheiag.
_ Mnv tomoBeteite oTo KaA&OL opTia Bapoug Avw Twv
5 kg. Mnv tomobeteite otnv umodox motnpiiv Bapog
MEYAAUTEPO aTTd TO AVAYPAPOUEVO OTO £€APTNHA KAl
moTé (e0Td po@ripata. Mnv TomoBeteite oTI¢ TOEME
TI’]C KOUKOUAQG (eav umdpxel) Bapog dvw twv 0.2 Kg.
ﬁpncluonmsits TO TTPOIOV KOVTA OE OKAAEG I
okaAomdria, otieg OepudTNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1
&m}gyéuva QVTIKEIJEVA OTa OTToia UMTOPET VAl YTACEL TO
maudi.
XpNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TA AVTAANAKTIKA TTOU
TIOPEXEL I CUVIOTA O KATAOKEVAOTIC/EICAYWYE.
NMPOX0OXH Mn xpnotponowlrs TO KAAUPpA Bpoxng
(edv uTidipxel) 0€ KAEITTOUG XWPOUCE Kau va BeBatwveote
mavta ot to madi Sev {eotaivetal. Mnv to Tomobeteite
TIOTE KOVTA O€ £0TiEC BEPUOTNTAG KAl ATTOPEVYETE TNV
emagn pe totyapa. To kaAuppa Bpoxrg Sev mpénel va
XPNOIHOTIOLEITAL O€ £va KAPOTOOKI TIEPUTATOU XWwPIG va
TO OUYKPOTE( N KOUKOUAA 1y To aAe€nAlo. Xpnotomoleite
TO KAAUPHA BPOXNAG HOVO UTTO TNV EMBAEYN €VOG
eviAika. BeBaiwBeite 6Tt To KAAuppa Bpoxng dev
eumodiel Kavévav KIVOULEVO UNXAVIOHO OTO KABIopa 1
OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TTAVTOTE TO KAAUHMA BPOXNG
TPV KAEIOETE TO KAPOTOL 1} TO KAPOTOAKI TTEPUTATOU.
MPOXOXH Auto To TPOidv dev gival KAatdAAnho yila
TCOKIVYK 1 yla TPEEIMO e TTaTivia.
_ Ta gppéva mpémel va gival mévta Kategqouéva KOTA TNV
TormoBétnon 1 TNV agaipeon Tou madlov.
_ NMPOXOXH Mnv mpooB£Tete Kavéva OTPWHATAKL.

EZAPTHMATA TOY MPOIONTOZX
ENéyEte TO MePLEXOUEVO TNG CUOKELATIAG KAl
oe mepintwon Slapaptupiag mapakaloVpe va
ETKOIVWVAOETE PE TNV YTINPECIa YITOOTAPIENG.

_ Carrello Easy Drive: kahd®y, 2 pmpootivoi
TIEPIOTPEPOUEVOL 1) UTTAOKAPIOHEVOL TPOXOI, 2 THoW
TPOXOI UE KEVTPLKO PPEVO UE Umdpa.

OAHrFIEZ XPHXHX

ANOITMA: onkwoTte padi Toug poxAoUG TNG XELPOAaBng

(elk_a) kat TpaPrte mpog ta mavw péxpL va avoiel

0 OKENETOG (e1K_b). EAéyEte TO WO TS Avotyua: ot

mAaivoi CwARVeG MPEmel va gival ouvdepévol HeTagl

TouG (€IK_c). TENOG KIVAOTE EMAVW 0TN XElpohafn Ta

SVo oTolxEia OMWG PaiveTal oTnV €IKova (etk_d).

2 2YNAPMOAOIHXH KAAAGIOY: mepdoTe TI¢ OXIOHEG
OTa PIPOCTIVA AYKIOTPA (EIK_a) KAl 0Ta TTiow
Aaykiotpa (elk_b).

3 XEIPOAABH: Carrello Easy Drive: yla va puBuicete To
0UYOC TNG XEIPONAPNG, TATHOTE TAUTOXPOVA TA TTAAIVA
KOUUTTIA (€1K_a) KAl UTTAOKAPETE TNV 0TNV EMOUUNTHA
Béon (eik_b).

4 MIMPOXTINOI XTAGEPOI H MEPIXTPEOOMENOI
TPOXOI: 0NKWOTE TOUG HOXAOUG YIO VA KAVETE
01abepol¢ Toug TPoXoUG (EIK_a), kateBdoTe
TOUG HOXAOUG VA VA KAVETE TOUG TPOXOUG
TIEPIOTPEPOUEVOUG (€1K_b). X€ SuokoAa edapn
OUVIOTATAL N XPriON OTABEPWV TPOXWV.

5 OPENO: matnoTe éva HOXAO PPEVO YIa va UTTAOKAPETE
TO OKENETO (E1K_a), ONKWOTE yla va EEUTAOKAPETE
(ek_b).

6 YYNAEZH TOY KAGIZMATOX XTO MAAIZIO: To
AVTIOTPENMTO KABIoHA pmopei va ouvdeBei oTo mAaioto
OTPAUMEVO TIPOG TN HAMA (€1K_a) 1 TTpog To Spouo
(eik_b), TomoBeTrioTe TO 0TO MAaiC10 O€ AvTIoTOIK(O
Ue Ta cUPPBoAa Kal TTATrAOTE TIPOG TA KATW Kal JE Ta
600 xépla péxpt va akouoTe( To SITAG KAk ouvSeong.
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BeBaiwBeite yia Tn owotr ouvdeon Tou kabiopatog,
TPAPBWVTAG TO TTPOG TA TTAVW TIAVOVTAG TO amd TV
TIPOCTATEVTIKN Ymdpa.

MEQ NAATOOPMA: S1EUKOAOVEL TN HaMA va uTtEPREi

MIKPEC Slaopéc emmédwv (E1K_a).

KAEIZIMO: to kAgiotpo pmopei va yivel xwpig kadbioua,

ME KABIOHA OTPAUUEVO TIPOG TN AN (TPt TO

KAeio€TE, avakivete TV MAATN) 1} IPOG T0 Spdpo

(TpIv TO KAEIOETE ONKWOTE TNV MAATN KAl Apouv To

KAE{OETE, AVOKAIVETE TNV).

Ma va KAEICETE TO KAPOTOAKL TTEPITATOU KUNAOTE

£MAvw 0Tn Xelpohafn ta duo oToixeia Omwg

PaAiVETAL OTNV EIKOVA (EIK_a), 0TABEPOTIOINOTE TOUG

MITPOCTIVOUG TPOXOUG Kal KAEIOTE TNV KOUKOUAD €AV

eival TomoBeTnpévn.

INKWOoTE évav évav Toug 500 poxAoug mou Bpiokovtal

eMavw oTn XelpoAafr} HEXPL VA OKOUOTE! TO KAIK

(elk_b) kal acknote migon emdvw otn XelpoAapn

(€1K_C) Yla va EEUTAOKAPETE UITPOOTA TOUG MAATVOUG

owAnveg (ek_d);

TpaPriéte mpog ta mévw tnv Kevtpiki Aafr (Elk_e).

EmaAnBgVoTe To 0woTO KAE(OIMO TOU KAPOTGIoU anod

Tov yavto aopaleiag (eik_f). O OKENETOG KAEIOTOG

ME KABIOHA OTPAUEVO TIPOG TN HAKG, YiVETAL AKOUN

Mo oupmayng kateBafovtag T xelpoAapn (eik_g). To

KOPOTOAKI TIEPUTATOU KAEIOTO TTApapéVEL OpBio pdvo

ToL.

10 METAQOPA: pumopeite va 1o HETAPEPETE Ao TNV
KEVTPIKN Aafr), £XOVTag TOUG MITPOCTIVOUG TPOXOUG
otabepomoinuévoug (€1K_a) ) amd Tnv TAEUPIKA Aapn
(elk_b).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System gival To mpakTiké Kat ypriyopo
GUOTNUA TTOU GAG EMTPEMEL VA OUVEECETE TO TTOPT-
pmeuné Navetta, To kaBiopa avtokiviitouv Primo
Viaggio kai 1o ka0iopa Switch 010 okeAeTO pe pia
HOVO Kivnon: TomoOeTHOTE Ta KAl MATHOTE EMAVW
OTO TPOIAGV Kal PE Ta SUO XEPLa PHEXPL VA OKOVOTEI TO
KAIK.

Evepyomolgite mavta To ¢p£Vo TOU OKEAETOU 1

TOU KOPOTOI0U TIEPUTATOU TIPIV VA OUVEECETE Kal
amoouvoéceTe Ta MPoiovTa (GupBouleuTeite Ta
OXETIKA vaslpléla odnylwv).

E)\sy&rs ot To sf,aprnua HETAPOPAG Tou atdiov
€x€1 ouvdebei owoTta.

EZAPTHMATA

12 BORSA (Todvta ANa&LAG). ToAvTa HE OTPWHATAKL YIa
TO AGANQyHa TNG TTAVAG TOU HwPOU.
YMNOAOXH NOTHPIOY: pumopei va otepewbei otV
UTTOS0X1) TIOU UTTAPXEL OTO OKENETO TOU TTPOIOVTOG.

APIOMOI ZEIPAX
13 Carrello Easy Drive, ava@épel TANpo@opieg OXETIKA HE
TNV NUEPOUNVia TTAPAYWYNG TOU.
_ Ovopaoia Tou mpoidvTog, NUEPOUNVia Tapaywyng Kat
OEIPlaKN apiBunon Tou KapoTaolov.
Ol MANPOPOPIEC AUTEG Eival amapaitnTeg o
nepintwon dlapaptupiac.

KAOAPIZMOX KAl XYNTHPHXZH
2YNTHPHZH TOY NPOIONTOZX: npootatéPte 10 amod
TOUG ATHOO@ALPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, BPoXN 1
XIOVLI: | CUVEXNG Kal TTapateTapévn ékBeon otov Ao
Ba pumopouoe va mpokaléoel AANAYEG OTO XpWHA
TOAWV UNIKWOV- @UAEETE TO TTpOoidv autd o Enpo
XWPO.

KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: Neptodikd kabapilete
Ta TAAOTIKA HEPN HE éva LYypPO Tavi Xwpig va
xpnotuormoleite SIaAUTIKA 1} GAAa mapdpuola mpoidvta:
KPOTAOTE OTEYVA OAA TA PETANAIKA PEPN Yia va Un
OKOUPLAOOUV- KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUHEVA

o N

O

1

pury



HépnN (Unxaviopoi pUBUIONG, unxaviopoi ouvdeong,
TPOXOI...) amd oKovN 1 APMO Kal AV XPEIAOTE],
NTAVETE Ta pE EAa@PL AadL.

KAGAPIZMOZX TOY MPOZTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: m\UveTe pe éva opouyydplt

KOl COTTOUVIOHEVO VEPO, XWPIG TN XPnon
ATTOPPUTTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAXMATINQN MEPQN:
BouptoioTe Ta pépn amod LPACHA Yia va
ATOHOKPUVETE TN OKOVN Kal TTAUVETE OTO XEPL O
Beppokpacia 30° ToO AVWTEPO: PNV Td OTURETE: Unv
AEUKAIVETE PE XAWPLO- PNV TA CIOEPWVETE: PNV KAVETE
0oTEYVO KABAPIoHA: PNV aQaIPEITE TOUG AEKEDEC pE
SIAAUTIKA KAl PNV OTEYVWVETE O OTEYVWTHPLO HE
TIEPIOTPOPIKO KUAVEPO.

LD QPG Q7

PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego S.p.A. iabétel
ﬁ motonoinon 1SO 9001. H motomoinon
TTAPEXEL OTOUG TIEAATEG KAl TOUG

w KATAVOAWTEG TNV eyyunon Sagdvelag

Kal EUITIOTOOVUVNG GTOV TPOTIO HE TOV
oroio gpydletain etaipia.

H Peg-Pérego Ba pmopei va em@épet avd mdoa oTiyun

TPOTIOTOINCELG OTA POVTEND TTOU TTEPLYPAPOVTaL

otnv mapovoa Snuoaciguaon, yla Adyoug TEXVIKAG i

EUTOPIKAG PUONG.

H Peg-Pérego civat otn d1d6eon twv Katavalwtwv

NG yla va IKavoToloel 660 to duvaTtdv KaluTepa

OAeC TIG amaITAOELG TOUG. MNa To Adyo auTd, yla

Hag givat AIPETIKA ONUAVTIKO Kat TOAUTIHO

va yvwpifoupe T yvun twv MeAatmv pag.

Oa 0ag €ipaoTe AoUTOV EUYVWHOVEG €AV, AQOU

XPNOILOTIOINCETE €va TTPOIOV HAG, CUUTTANPWOETE TO

EPQTHMATOAOTIO IKANOMOIHXZHX KATANAAQTH,

EMONMAivovTag eVOEXOUEVEG TTAPATNPNOELG 1

unodeielg, mou Ba Ppeite otnVv 1I0TO00ENISA pag oTo

S1adikTuo. www.pegperego.com

YMNHPEZIA YNOXTHPI=ZHX PEG-PEREGO
Edv Tuxdv xaboulv 1} kataoTtpagouv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOIUOTIOIOTE HOVOV YV Ola
avTaA\aKTIKAd Peg-Pérego. Ma TuXOV EMOKEUEC,
QAVTIKOTOOTACELG, TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TA
TPOIOGVTA, TNV MWANGCN YVACIWY AVTOANAKTIKWV

Kat e£aPTNUATWY, EMKOWVWVAOTE PE TNV YIINPEsia
Ymootnpi&ng Peg Perego umodelkviovTag, av UTTAPXEL,
TOV aplOUO GEIPAC TOU TIPOIOVTOC.

TA. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it 10ToceAida internet
Www.pegperego.com
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ONOMATENQNYMO AFOPASTOY:
AIEYOYNEH:
THAE®QNO:
e-mail:
ZEIPIAKOX APIOMOX MPOINTOZX:

KQAIKOX MPOINTOZ:

2n & 17n 066¢ (Oduo. ENUTN)
BIO.MNA - Avw Atéoia 133 41 ATTikAG
TNnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

- Fax: 210 24 86 890

== e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxgsay;

CENIKOI ANTIIPOEQIION

PEG PEREGO

MAIAIKA EIAH BPEQOANAMNTY=HZ KAI MAIXNIAIA

H EyyUnon yla Tuxov epyooTactakd EAATTWUATA TwV TPoIovTwV TG Peg — Perego opiletat yia
SlaoTnua £€1 UNVWV amoé TNV nuepounvia ayopds. O KatavaAwTR PEmel va amevBuvel mavta
TO AiTNHA TTPOG TOV MWANTK, A6 TOV OTT0I0 €XEL TNV AMOdeI§n ayopdc ) omolodrimote AANO
€yypa@o 1ooduvayplo.

H mapouoa eyyunon 1oxVel Hovo €@’ 60OV TO TTPOIOV XPNOIUOTTOLEITAl OWOTA Kal BAoEl Twv
odnylwv Xprioewg. O KATAOKEVAOTIG KAl Ol EVIETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU SlaTnPoUV To SiKaiwpa
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.

O kataokevaoTng Sev pmopei va BewpnBei umevBuvog e’ doov:

Aev TNpNnBoUV ol avaloyeg 0dnyieg xprioewg Tou KABE TIPOIGVTOG.

Kataotpagei Tuxaia to mpoidv rj mpokAnBoUv PAAREC amd T KaKn Xprion autou.

Yrdp&el texvikn mapéppaon EEvou MPOC TNV ETALPEIN LAG TEXVIKOU, TTIPAYUA TO OTToi0
aTTaYOPEVETAL KAl amoTeei Kivouvo yia Tnv ac@diela Tou matdlov.

Qualohoyikr @Bopd n omoia Sev emnpedlel TNV AelToupyia TOU TTPOIOVTOG,.

Awatnpeite TNV €yyunon Kat Tig 0dnyieg Xprioewg Kat yta MEANOVTIKNA Xprion.

EFTYHZH

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZ

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo @’ doov €xel GUUMANPWOEL KAt CYEAYIOTEL ATTO TOV TWANTN
ME TNV NUEPOMNVIA aYOPAC. ZNTEIOTE TO ATO TO KATACTNMA TN OTIYHN TNG ayopdc. Av Xabei iy
KATAOTPAPEL TO AMOKOUMA TNG EYYUNONG S&V UMOPE( va avTIKATAOTADEI.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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